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Appendix A—Sample Texts 
 

The following five sample texts exemplify different genres of Ik discourse: 

narrative, procedural, expository, animal fable, and proverbial. The texts are 

presented mostly clause by clause (with some exceptions) and are 

interlinearized in four lines with: 1) the popular orthography, 2) the 

linguistic orthography (morphologically analyzed), 3) analytical glosses, and 

4) translation into English. The translation is a balance between idiomatic 

and literal. An attempt has been made to render the Ik into natural English, 

for the most part, with clarifying comments were necessary. 

1 Lɔŋɔt́ᵃ (Enemies) 

This first text is a written narrative, mostly in the third person but 

intertwined with a first person perspective (that of the narrator). The author 

is Longoli Philip from Timu. The story is about a time when Turkana 

warriors ambushed the author’s village, threatening people’s lives and 

stealing food and other belongings. It describes a typical scenario, one that 

is unfortunately still too often repeated to this day (i.e. 2014).  

 

Kono kainie noo iyaanee MayeeƊiw,  

kɔn-ɔ  kaɪnɪ-́ɛ=́nɔ-ɔ    i-án-é=e   máyɛ-́ɛ    ɗiw-ᵃ   

one-INS year-GEN=DEM.SG.PST3 be-IPS-REAL=DP  reedbuck-DAT  red-REAL 

One year when (we were) at Red Reedbuck,  

 

mita noo kiʝa otae, 

mɪt-a=noo  kíʝ-á   ɔtáɪ ́ 

be-REAL=PST3  land-NOM  dry.season[OBL] 

it was dry season, 
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nda iyiima noo Baratiawak. 

ńda i-í-ím-a=noo     baratɪ-́áwa-kᵉ 

and be-PLUR-1PL.EXC-REAL=PST3 fig.tree-home-DAT 

and we were at Fig Tree Place. 

 

Mita noo kiʝa odow, didia watik. 

mɪt-a=noo  kíʝ-á   ódoᵘ   didi-a    wát-i-kᵉ 

be-REAL=PST3  land-NOM  day[OBL]  weather-ACC  rain-3SG-SIML 

It was daytime, pouring rain.  

 

Na didia watie,  

na=didi-a    wát-i-e  

CONJ=weather-ACC  rain-3SG-SIML  

As it was raining, 

 

iya noo goʒowa ʝii, buɗamie tik. 

i-a=noo  ɡóʒow-a=ʝɪɪ   buɗám-í-e   tikⁱ 

be-REAL=PST3  mist-NOM=also  dark-3SG-SIML  EMPH 

there was also mist, totally dark. 

 

Na saranie epa hoikoo, 

na=sár-ánɪ-́ɛ ́  ep-a   hó-íko-o  

CONJ=still-IPS-SIML  sleep-REAL  hut-PL-ABL  

When people were still sleeping in (their) huts  

 

ɗuo nuu didia watee, 

ɗí-ó=nuu     didi-a    wat-é=e 

ones-ABL=REL.PL.PST3  weather-ACC  rain-REAL=DP 

because it was raining, 
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enese eba arutetik. 

en-ese  ɛb́-a   arút-ét-i-kᵉ 

see-SPS  gun-NOM  sound-INCH-3SG-SIML 

a gun was heard going off. 

 

Arutetona ebee,  

arút-ét-on-a   ɛb́ɛ-ɛ  

sound-INCH-INF-NOM gun-GEN  

At the sounding of the gun, 

 

ŋatiyoo loŋota awo xaino gai, 

ŋat-í-í-o    lɔŋɔt́-á    aw-o   ʃa-in-o     ꜜɡáí 

run-PLUR-3SG-SEQ  enemies-NOM  home-INS  direction-POSS.PL-INS both 

the enemies ran by the home in both directions, 

 

mitie imanon nda kuruƙotuo imanona ntia 

mɪt-ɪ-ɛ   imán-ón   ńꜜda kur-úƙót-i-o    imán-ón-a      ńtí-a 

be-3SG-SIML meet-INF[OBL]  and defeat-COMP-3SG-SEQ meet-INF-NOM they-ACC 

it being (an attempt) to meet, but meeting stymied them 

 

ɗuo nuu ɲeriwia na ŋixa  

ɗí-ó=nuu     ɲéríwí-á=na    ŋɪʃ-a  

ones-ABL=REL.PL.PST3  outer.fence-ACC=REL.SG  strong-REAL  

because the strong outer fence 

 

iyee ayee noo itoma  

i-é=e    aí-é=noo     ɪtɔḿ-á     

be-REAL=DP  side-DAT=REL.SG.PST3  next.to-REAL   

was on the side next 
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fataraakee xaino gai. 

fátára-ake-e     ʃa-in-o      ꜜɡáí. 

vertical.ridge-mouth-DAT  direction-POSS.PL-INS  both 

to the top  of the vertical ridge in both directions. 

 

Enesa ntie toimenaa  

en-és-á   ńtí-e   toimena-a  

see-INF-NOM they-GEN  COMPL-ACC  

Upon their seeing that 

 

ityoonuƙotaa imanona ntie awoo xaino muɲu, 

itíón-uƙot-á-á    imán-ón-a     ńtí-e      awó-ó    ʃa-in-o         muɲ 

difficult-COMP-REAL-PRF  meet-INF-NOM they-GEN home-ABL dir.-POSS.PL-INS all 

their meeting around the home from all directions had become difficult, 

 

ɗamatini awaa bubuno kontiaak. 

ɗamat-ini  awá-á   bʊbʊn-ɔ  kɔń́-t-ɪákᵉ 

pelt-SEQ  home-ACC  coals-INS  one-SING-? 

they opened fire on the home straightaway. 

 

Ɓunumoo ʝa roɓa  

ɓʊn-ʊ́m-ɔ-́ɔ=ʝa    roɓ-a  

split-MID-3SG-SEQ=ADV  people-NOM  

So then people scattered 

 

nuu iyata koo kwaro awae. 

=nuu    i-át-a   kɔɔ́ ́   kwar-o    awá-ᵉ 

=REL.PL.PST3  be-3PL-REAL there:DAT  mountain-INS  home-GEN  

who were on the far upper side of the home. 
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Naita noo mitee ayi  

naítá=noo     mɪt-ɛ=́ɛ   ai  

degree=REL.SG.PST3  be-REAL=DP  side[OBL] 

Since that was the side 

 

loŋotaa kedia zea iyee kiɗaa, 
lɔŋɔt́a-́a   kédí-á   ze-a   i-é=e    kɪ=ɗá-á 

enemies-ACC  amount-ACC big-REAL  be-REAL=DP  DIST=one-NOM 

that most of the enemies were on, 

 

duƙotini mora awo gigirok. 

d-uƙót-ini   mora-a   aw-o   ɡíɡiro-kᵉ 

take-AND-SEQ  fear-ACC  home-INS  down-DAT 

they (the Ik villagers) fled downward by way of the home.  

 

Ntsuo koto kiɗia ʝii enesatad. 

ntsí-ó=koto ki=ɗí-á=ʝɪɪ    en-és-át-a=dᵉ  

it-COP=then DIST=ones-ACC=also  see-IPFV-3PL-REAL=DP 

That then is what those too were going to see. 

 

Nda kiɗi ʝii iɗuzon kedo kon  

ńꜜda  ki=ɗí=ʝɪɪ     iɗúzoni   kéd-o  kɔn-a  

and  DIST=ones[OBL]=also  flee-INF[OBL]  unit-INS one-REAL  

And those ones too fled together 

 

nda kiɗiasai roɓae, 

ńꜜda  ki=ɗíá=sai    róɓaᵉ 

with  DEF=ones=other[OBL]  people-GEN 

with the other people, 
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ƙaatie muɲu fataraakak. 

ƙá-áti-e  muɲu  fátára-aka-kᵉ 

go-3PL-SIML  all   vertical.ridge-mouth-DAT 

going all to the top entrance of the vertical ridge.  

 

Ɲapei roɓaa ɓunumee, 

ɲapei  róɓa-a   ɓʊn-ʊ́m-ɛ=́ɛ  

from  people-ACC  split-MID-REAL=DP 

From the time people dispersed, 

 

ama na tsamu gooza imaa kanee nda dzeron, 

ám-á=na    tsamʊ  ɡóóz-a   imá-á    kané-é  ńda dzɛr-ɔn  

person-NOM=REL.SG just  throw-REAL child-ACC back-DAT  and tear-INF 

anyone who just threw (their) baby on (their) back and tore off, 

 

ƙaini ƙaatie mariŋikagwariik. 

ƙa-ini  ƙá-áti-e  maríŋ-íka-ɡwarí-ík-ᵒ 

go-SEQ  go-3PL-SIML  inner.fence-PL[OBL]-top-PL-INS 

went going by way of the tops of the inner fences.  

 

Toni wice, na mitoo ɗi dakwaa dzera, 

toni  wice    na=mɪt́-ɔ-ɔ   ɗɪ     dakú-á  dzɛr-a 

even  children[OBL]  CONJ=be-3SG-SEQ  one[OBL] wood-ACC tear-REAL 

Even the children, if it was one that (a piece of) wood tore,  

 

moo weretsuƙot, naiƙotuk. 

mo-o  wɛrɛt́s-ʊƙ́ɔt-ᶦ  na-ɪƙ́ɔt́-ʊ-kᵓ 

not-SEQ  cry.out-AND-3SG endure-COMP-3SG-SEQ 

he did to cry out but endured it. 
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Ƙeesukoo ʝa roɓa budesia fataraakao. 

ƙe-es-ú-kó=o=ʝa      roɓ-a    bud-ésí-a   fátára-aka-ᵒ 

go-IPFV-3SG-SEQ=DP=ADV people-NOM  hide-INF-ACC vert.ridge-mouth-ABL 

So then people were going to hide themselves at the entrance of the ridge.  

 

Cemesoo didia wat. 

Cɛm-ɛś-ɔ́-ɔ    didi-a    wat-ᵒ 

fight-IPFV-3SG-SEQ  weather-NOM  raining-INS 

And it kept on raining.  

 

Naiƙotoo roɓa didia  

na-ɪƙ́ɔt́-ɔ-ɔ     roɓ-a   didi-a  

endure-COMP-3SG-SEQ  people-NOM weather-ACC 

And people endured the weather; 

 

mitoo loŋotamena eɗa ityoon. 

mɪt-ɔ-ɔ   lɔŋɔt́a-́mɛn-a   ɛɗá  ition-∅ 

be-3SG-SEQ  enemies-issues-NOM  only  difficult-REAL 

it was only the issues of the enemies that were difficult. 

 

Iya nanoo kona eakwee  

i-a   ná=noo  kɔń-a   ea̯kwe-́é  

be-REAL PRF=PST3  one-NOM  man-GEN 

There had been one man 

 

moo nanoo eni roɓaa ɓunumatik, 

mo-o  na=noo  en-i   róɓa-a   ɓʊn-ʊ́m-áti-kᵉ 

not-SEQ  PRF=PST3  see-3SG people-ACC  split-MID-3PL-SIML 

who had not seen people dispersing 
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ɗuo nanoo epee moɗoɗok. 

ɗí-ó   na=noo  ep-é=e   mɔɗɔɗ́ɔ-́kᵃ 

ones-ABL  PRF=PST3 sleep-REAL=DP  cocoon-ACC 

because he had been sleeply soundly. 

 

Arutona ebitinie, 
arút-ón-a   ɛb́-ɪtɪńɪ-́ɛ 

sound-INF-NOM  gun-PL-GEN 

The sounding of the guns,  

 

ntsuo tukureta ntsia nda ʝa ntsi ʝii dzeron, 

ntsí-ó  tukur-et-a   ntsí-á  ńda=ʝa  ntsi =ʝɪɪ   dzɛr-ɔn 

it-COP  jolt-INCH-REAL  he-ACC  and=then  he[OBL]=also  tear-INF[OBL] 

that’s what jolted him, and then he too tore off 

 

tubie mucea taŋaikinie awo gigirok. 

túb-i-e    muce-á   taŋá-ɪḱ-ɪnɪ-ɛ    aw-o   ɡíɡiro-kᵉ 

follow-3SG-SIML  path-ACC  cohort-PL-POSS.PL-GEN  home-INS  down-DAT 

following the trail of his companions downwards by way of the home. 

 

Moo ɦyei toimenaa  

mo-o  ɦye-i   tóimena-a  

not-SEQ  know-3SG  COMPL-ACC  

And he did not know that 

 

ɓuƙeta nabee loŋota awaaƙok. 

ɓuƙ-et-a   ná=bee  lɔŋɔt́-á    awá-áƙɔ-kᵋ 

enter-VEN-REAL  INFR=PST1  enemies-NOM  home-inside-DAT 

the enemies had apparently entered inside the home. 
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Na loŋotaa saratie iɓoliɓola hoikaa, 

na=lɔŋɔt́á-a   sár-áti-e   iɓoliɓol-a  hó-íka-a 

CONJ=enemies-ACC  still-3PL-SIML  pillage-REAL hut-PL-ACC 

While the enemies were still pillaging the huts, 

 

loɗuruikaa nda ikamesuƙotini ɲokokoroa, 

loɗúrú-íka-a  ńꜜda  ɪkám-ɛś-ʊ́ƙɔt-ɪnɪ  ɲɔḱɔkɔrɔ-́á  

granary-PL-ACC  and  catch-IPFV-COMP-SEQ chickens-ACC 

granaries, and as they caught chickens, 

 

enini amaa na kutie pir nda dubes. 

en-ini  ámá-a=na    kʊt-ɪ-ɛ    pir   ńꜜda  dʊ́b-ɛs 

see-SEQ  person-ACC=DEM.SG say-3SG-SIML  IDEO  and  catch-INF[OBL] 

they saw this guy appearing, and they caught him.  

 

Zikini amaa, iriresuƙotini kuruɓadik. 

zɪḱ-ɪńɪ  ámá-a   ɪrɪŕ-ɛś-ʊƙɔt-ɪnɪ    kúrúɓádi-kᵃ 

tie-SEQ  person-ACC  gather-IPFV-COMP-SEQ  things-ACC 

They tied the guy and kept on gathering up belongings. 

 

Maa inomati ʝik. 

má-á   ɪnɔḿ-áti=ʝɪkᵋ 

not-REAL  beat-3PL=also 

Neither did they beat (him). 

 

Mitoo tsamu ɗi kutatee ntsie  

mɪt-ɔ-ɔ   tsamʊ  ɗi    kʊt-át-e=e    ntsí-é  

be-3SG-SEQ  just  ones[OBL]  say-3PL-REAL=DP  he-DAT 

It was just a matter of them saying to him,  
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“Ƙaa naa roɓa ndaik?” 

ƙa-a=náa   roɓ-a   ndaí-kᵉ 

go-REAL=PST1  people-NOM where-DAT 

“Where did the people go?” 

 

Raʝetuo ntsa kutoo “Nta ɦyeii.” 

ráʝ-ét-i-o    nts-a  kʊt-ɔ-ɔ   ńt-á   ɦye-íⁱ  

return-VEN-3SG-SEQ  he-NOM  say-3SG-SEQ  not-REAL  know-1SG 

He replied and said, “I don’t know.” 

 

Na konia loŋotomee kwatsa atsie, 

na=kɔnɪ-́á   lɔŋɔt́-ɔḿɛ-ɛ    kwáts-á  ats-i-e 

CONJ=one-ACC  enemies-SING-GEN  small-REAL  come-3SG-SIML 

When a small one of the enemies came,  

 

noo moo iyi, ikametanie ntsia, 

=noo    mó-ó  i-i   ɪkám-ɛt́-anɪ-́ɛ ́  ntsí-á 

=REL.SG.PST3  not-SEQ  be-3SG  catch-VEN-IPS-SIML  he-ACC 

who was not there when he (the Ik) was caught,  

 

iɗafoo ntsik, 

ɪɗáf-ɔ-́ɔ    ntsí-kᵃ 

slap-3SG-SEQ  he-ACC 

he slapped him (the Ik), 

 

ɗoɗuo ebo idzesik  

ɗóɗ-u-o   ɛb́-ᵓ  ídz-esi-kᵉ    

point-3SG-SEQ  gun-INS  shoot-INF-DAT   

aimed with the gun to shoot,  
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nda ama weretsonuƙot. 

ńꜜda  ámá   wɛrɛt́s-ɔń-ʊƙɔtᶦ́  

and  person[OBL] cry.out-INF-AND[OBL] 

and the (Ik) guy cried out. 

 

Kutuk, “Ogoe nci, abaŋǃ” 

kʊt-ʊ-kᵓ  óɡo-e    ɲ́ci   abáŋ-∅ 

say-3SG-SEQ  leave-IMP.SG  I[OBL]  my.father[OBL] 

He said, “Leave me, my fatherǃ” 

 

Nesibesa kiɗiasayee loŋotee  

nesíb-es-a   ki=ɗíá=saí-é    lɔŋɔt́ɛ-́ɛ  

hear-INF-NOM  DEF=ones=other-GEN  enemies-GEN  

When the other enemies heard 

 

amaa weretsuƙotie, 

ámá-a   wɛrɛt́s-ʊ́ƙɔt-ɪ-ɛ 

person-ACC  cry.out-AND-3SG-SIML 

the guy crying out, 

 

kutini ɗiimee ne,  

kʊt-ɪnɪ  ɗí-íme-e=ne  

say-SEQ  one[OBL]-child-DAT=DEM.SG.MED  

they said to that little (Turkana) guy, 

 

“Eʝa ceida loŋotoma ngoeǃ 

eʝ-á   cɛ-́ɪd́-a    lɔŋɔt́-ɔḿ-a    ŋgó-ᵉ 

not-REAL  kill-2SG-REAL  enemies-SING-NOM  we.EXC-GEN 

“Don’t kill our enemy (the captured Ik man)ǃ” 
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Benia naa bi. 

beni-a=náa   bi 

not.be-REAL=PST1  you.SG[OBL] 

It wasn’t you. 

 

Ngoo naa ikametim  

ŋɡó-ó=naa   ɪkam-ɛt-ɪḿ-∅  

we.EXC-COP=PST1  catch-VEN-1PL.EXC-REAL  

It was we who caught (him), 

 

nda ngoo aminio ceesim.” 

ńꜜda  ŋɡó-ó   ám-íní-o    cɛ-ɛs-ɪḿ-∅ 

and  we.EXC-COP  person-POSS.PL-COP  kill-INT-1PL.EXC-REAL 

and it is we, the ones responsible for him, who will kill (him).” 

 

Nesibesa amee loŋotee ni todetatie, 

nesíb-es-a   ámé-e   lɔŋɔt́e-́e=ni    tód-et-áti-e 

hear-INF-NOM  person-GEN  enemies-GEN=DEM.PL  speak-INCH-3PL-SIML 

When the guy heard these enemies talking (this way),  

 

toɗuyoo gured. 

toɗú-í-o   ɡúr-éd-ᵃ 

stop-3SG-SEQ  heart-POSS.SG-NOM 

his heart stopped.  

 

Kutoo guro, “Baduƙotia kontiaakǃ” 

kʊt-ɔ-ɔ   ɡúr-ó   bad-uƙot-í-a   kɔń́-t-ɪákᵉ 

say-3SG-SEQ  heart-INS  die-COMP-1SG-REAL  one-SING-? 

He thought (lit ‘said by heart’), “I’m going to die straightawayǃ”  
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Itsunetini koto kuruɓadia ni toɓetata kedie kon. 

ɪtsʊ́n-ɛt́-ɪnɪ=koto     kúrúɓádi-a=ni   toɓ-et-át-a            kédi-e    kɔn 

collect-VEN-SEQ=then things-ACC=REL.PL raid-VEN-3PL-REAL unit-DAT one 

Then they collected the things they plundered in one place.  

 

Hoɗini amaa nda kutini ntsie, “Itiŋesǃ” 

hoɗ-ini   ámá-a   ńꜜda  kʊt-ɪnɪ  ntsí-é itiŋ-és-∅ 

free-SEQ  person-ACC  and  say-SEQ  he-DAT  cook-IPFV-IMP.SG 

And they freed the guy and said to him, “Cookǃ”  

 

Kutini naɓo ntsie, “Ŋweesǃ” 

kʊt-ɪnɪ  naɓó  ntsí-é  ŋʊ-ɛś-∅ 

say-SEQ  again  he-DAT  grind-IPFV-IMP.SG 

And again they said to him, “Grindǃ”  

 

Na nabuƙotie ŋweesia, koŋesuk. 

na=náb-ʊƙɔt-ɪ-ɛ    ŋʊ-ɛśɪ-́a   kɔŋ-ɛś-ʊ́-kᵓ 

CONJ=finish-COMP-3SG-SIML  grind-INF-ACC  cook-IPFV-3SG-SEQ 

When he finished grinding, he cooked (posho). 

 

Koŋesia nabuƙotie, kutini amee, 

kɔŋ-ɛśɪ-́a   náb-ʊƙɔt-ɪ-ɛ    kʊt-ɪnɪ  ámé-e  

cook-INF-ACC  finish-COMP-3SG-SIML  say-SEQ  person-DAT 

The cooking finished, they said to the guy, 

 

“Ƙae zeƙwe yeƙatakee nƙaƙee dii.” 

ƙa-e   zɛƙw-ɛ   ɪɛ̯ƙatake-e  ŋƙáƙé-e=ꜜdíí 

go-IMP.SG  sit-IMP.SG  near-DAT  foods-GEN=ANPH.PL 

“Go sit beside that food.” 
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Garesini koto nta amina nda nƙaƙa nti,  

ɡar-és-íni=koto    ńt-á   ám-ín-a    ńꜜda ŋƙáƙá      ńtí-∅  

serve-IPFV-SEQ=then they-NOM  person-POSS.PL-NOM  and food[OBL] they-GEN 

Then they served themselves with their food, 

 

rebini amak. 
réb-ini   ámá-kᵃ 

deny-SEQ  person-ACC 

but denied the (Ik) guy (any food). 

 

Na ciaaƙotatie, kisanini kuruɓadiicikaa nti. 

na=cɪ-áá-ƙot-áti-e      kisán-íni  kúrúɓádi-icíká-a   ńtí-∅ 

CONJ=sated-DISTR-COMP-3PL-SIML  divide-SEQ  things-VAR.PL-ACC they-GEN 

When they got full, they divided up their possessions.  

 

Na enatie toimenaa isesuƙotataa, 

na=en-áti-e   toimena-a  is-és-úƙot-át-a-a  

CONJ=see-3PL-SIML COMPL-ACC  heavy-IPFV-3PL-REAL-PRF 

When they saw that they had got overloaded, 

 

kutini amee, “Menaicikoo bitie kiɗaa. 

kʊt-ɪnɪ  ámé-e   mɛná-ícíkó-o   biti-e   ki=ɗá-á 

say-SEQ  person-DAT  things-VAR.PL-COP  you.PL-GEN  MED=ones-NOM 

they said to the (Ik) guy, “Your things are those. 

 

Ƙaed, ɲapei ɗuo aea nda ɗi tsʼagwa.” 

ƙa-é=dᵉ      ɲapei ɗí-ó   aĕ-a   ńꜜda ɗi    tsʼáɡwa-∅ 

go-IMP.SG=DP from  ones-ABL  ready-REAL  and ones[OBL]  raw-REAL 

Go with them, from the ready (cooked) ones to the raw ones.”  
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Ɗoɗini ʝa muceek. 

ɗóɗ-íni=ʝa    muceé-kᵃ 

point-SEQ=then  path-ACC 

Then they took off. 

 

Kutini amee, “Imaxane ʝa biroɓakǃ 

kʊt-ɪnɪ  ámé-e   ɪmáʃán-e=ʝa   bi-róɓá-kᵉ 

say-SEQ  person-DAT  greet-IMP.SG=then  you.SG-people-DAT 

And they said to the guy, “Greet your people thenǃ 

 

Atsima naa  

ats-ím-á=naa  

come-1PL.EXC-REAL=PST1  

We came (earlier today), 

 

mitie iŋaalesi bitie iriametonie nƙaƙee 

mɪt-ɪ-ɛ   ɪŋaal-ɛśɪ ́   biti-e   iríám-ét-oni-e   ŋƙáƙé-e 

be-3SG-SIML  frighten-INF[OBL]  you.PL-GEN  acquire-VEN-INF-DAT  food-DAT 

it being (a matter of) frightening you to get food 

 

ɗuo rebiitee ngwaa  

ɗí-ó   réb-i-it-é=e     ŋɡó-á  

ones-ABL  deny-PLUR-2PL-REAL=DP  we.EXC-ACC 

because you deny us (food) 

 

nee kutimee bitie  

nɛɛ́ ́  kʊt-ɪḿ-ɛ=́ɛ     biti-e  

CONJ  say-1PL.EXC-REAL=DP  you.PL-DAT 

when we say to you 
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‘Biroo ngo odoiciko ni atsiimad’.” 

bɪŕ-ɔɔ́   ŋgo   ódo-icík-ó=ni            ats-í-ím-a=dᵉ 

assist-IMP.PL we[OBL]  day-VAR.PL-INS =REL.PL come-PLUR-1PL.EXCL-REAL=DP 

‘Assist us on the days that we usually come’.” 

 

Na koto enie toimenaa ƙaa loŋota muɲu, 

na=kótó  en-i-e    toimena-a  ƙá-á  lɔŋɔt́-á    muɲu 

CONJ=then  see-3SG-SIML  COMPL-ACC  go-REAL enemies-NOM  all 

So when he (the Ik man) saw that all the enemies were going, 

 

woyuo roɓaa fataraakao. 

ó-í-o    roɓa-a    fátára-aka-ᵒ 

call-3SG-SEQ  people-NOM  vertical.ridge-mouth-ABL 

he called the people from the entrance of the vertical ridge. 

  

Kutoo, “Ee, roɓa noo fataraakee, 

kʊt-ɔ-ɔ   éé  roɓa   nɔɔ́ ́  fátára-ake-e  

say-3SG-SEQ  yes  people[OBL] there:DAT  vertical.ridge-mouth-DAT 

He said, “Hey, people at the top of the vertical ridge, 

 

itetuo ƙaa loŋotǃ” 

it-et-úó     ƙá-á   lɔŋɔt́-ᵃ 

return-VEN-IMP.PL  go-REAL  enemies-NOM 

come back, the enemies are goingǃ” 

 

Atsesukoo ʝa roɓ. 

ats-és-ú-kó=o=ʝa     roɓ-ᵃ  

come-IPFV-3SG-SEQ=DP=ADV  people-NOM 

So people started coming back from there. 
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Itini kuruɓadia ni biraa ntiawikao, 

ít-íni    kúrúɓádi-a=ni   bɪra-a   ńtí-aw-íká-ᵒ  

discover-SEQ things-ACC=REL.PL  lack-REAL  they-home-PL-ABL 

They discovered the things that were missing from their homes, 

 

itaini ɗie iya nda ɗi biraat. 

ɪta-ɪnɪ   ɗí-é   i-a   ńꜜda  ɗí    bɪrá-át-ᵃ 

reach-SEQ  ones-DAT  be-REAL and  ones[OBL]  lack-3PL-REAL 

and found those that were there and those that were not. 

 

Na koto fara cemanie emutiko diyo widzoo, 

na=kótó  fara cɛm-anɪ-́ɛ ́    emút-ík-o  diyo-o     wídz-oó 

CONJ=then FUT  fight-IPS-SIML story-PL-INS  sitting.place-ABL  evening-INS 

So later when people were telling stories at the sitting place in the evening,  

 

kutoo kona ʝakamee, 

kʊt-ɔ-ɔ   kɔn-a   ʝák-áme-e 

say-3SG-SEQ  one-NOM  elders-SING-GEN 

one of the elders said,  

 

“Ee roɓa, isio naa moo wicea ƙoɗati 

éé  roɓa    isi-o=náa    mo-o  wicé-á    ƙɔɗ́-áti  

yes  people[OBL]  what-COP=PST1  not-SEQ  children-ACC  cry-3PL 

“Hey people, why did the children not cry 

 

naa moranee mariŋia dzeretiatik? 

na-a   mor-an-é=e   marɪŋ́ɪ-́a   dzer-et-í-áti-kᵉ 

CONJ-PST1  flee-IPS-REAL=DP  inner.fence-ACC  tear-INCH-PLUR-3PL-SIML 

when we fled, the inner fence tearing (us) up? 
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Ikwa ɦyea wika ʝii badonia toimenaa gaana?” 

íkwa  ɦye-a   wik-a=ʝɪɪ     bad-oni-a  tóimena-a  ɡaan-a 

so   know-REAL  children-NOM=also die-INF-ACC  COMPL-ACC  bad-REAL  

So (does this mean) children also know that death is bad?” 

 

Fekuo roɓa ɗeteɗetanin. 

fek-i-o    roɓ-a   ɗɛtɛɗ́ɛt́-án-ín 

laugh-3SG-SEQ  people-NOM scatter-STAT-SEQ 

And people fell all over laughing.  

 

Ita noo koto emuta  

ít-á=noo=kótó    emut-a  

amount-REAL=PST3 =then  story-NOM 

So the story 

 

noo loŋotaa waakatee ngo tsʼedee. 

=noo    lɔŋɔt́a-́a   wáák-at-e=e   ŋg-o   tsʼɛ ́ꜜ dɛ-́ɛ ́

=REL.SG.PST3  enemies-ACC  play-3PL-REAL=DP we.EXC-INS  there-DAT 

of the enemies playing with us amounted to that. 
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2 Rɔƙ́ɛś (Beekeeping) 

This second text is an example of the ‘procedural’ genre in Ik. Its author is 
again Longoli Philip. The text describes various procedures involved with 

beekeeping. Beekeeping is an activity central to Ik culture as it provides a 

high-energy food as well as a source of income. In the surrounding areas, 

the Ik are known as expert beekeepers or wild-honey gatherers. 

 

Mita roƙesa iritsesi tsʼiƙae nda nƙaƙa ɗaɗae. 

mɪt-a  rɔƙ́-ɛś-a          ɪrɪts-ɛśɪ ́     tsʼɪƙá-ᵉ    ńꜜda ŋƙáƙá   ɗaɗa-ᵉ 

be-REAL beekeep-INF-NOM tend-INF[OBL] bees-GEN and eating[OBL] honey-GEN 

Beekeeping is tending bees and eating honey. 

 

Ɓunetana kanaxa, sotes,  

ɓʊ́n-ɛt́-an-a        kanaʃa-∅   sot-es  

cut.cynlindrical.object-VEN-IPS-REAL  beehive-NOM  carve-SPS  

A beehive is cut (from a hollow tree), carved, 

 

nda beretesi makulikae. 

ńꜜda  bɛr-ɛt-ɛśɪ ́   makúl-íka-ᵉ 

and  braid-INCH-INF[OBL]  grass.hive.cover-PL-GEN 

and grass beehive covers are braided. 

 

Na itayee roƙesik, 

na=ɪta-ɪ-ɛ    rɔƙ́-ɛśɪ-kᵃ 
CONJ=reach-3SG-SIML  beekeep-INF-ACC 

When it reaches (time for) beekeeping,  

 

kaweese ƙoɗotik, titirik nda rikwitin. 

káw-é-ese  ƙɔɗ́ɔt́-ɪk-ᵃ     titír-ík-∅    ńꜜda     rikw-itín 

cut-INCH-SPS hooked.stick-PL-NOM  forked.stick-PL-NOM  and      pole-PL[OBL] 

hooked sticks, forked sticks, and long poles are cut down for use. 
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Kaweese naɓo miʒiʒ, 

káw-é-ese   naɓó  mɪʒ́ɪʒ-∅ 

cut-INCH-SPS  again  vine.rope-NOM 

Moreover, vine rope is cut for use,  

 

nda ŋurutietesi kakee 

ńꜜda  ŋur-ut-i-et-ésí     kaké-é  

and  cut-CAUS-PLUR-INCH-INF[OBL]  leaves-GEN  

and leaves are all diced up 

 

ni sisiɓesie kanaxae. 

=ni   sɪsɪɓ-ɛsɪ-́ɛ ́    kanaʃa-ᵉ 

=REL.PL  rig.with.leaves-INF-DAT  beehive-GEN 

that are for rigging the beehive with leaves (to lure bees). 

 

Itseƙeese koto dakwa 

ɪtsɛƙ́ɛ-́ɛsɛ=kɔt́ɔ ́  dakw-a 

prepare-SPS  then  tree-NOM 

Then the tree is prepared  

 

na mita ntsi roƙesanee kanaxaak, 

=na   mɪt-a  ntsi  rɔ́ƙ-ɛś-an-é=e     kanaʃaa-kᵃ 

=REL.SG  be-REAL it[OBL]  beekeep-INT-IPS-REAL=DP  beehive-ACC 

that is the one the beehive will be kept in,  

 

nda ipeteesi naye epitesuƙotanee kanaxaak. 

ńꜜda ɪpɛt́ɛ-́ɛśɪ ́  naí-é   ep-ít-és-uƙot-an-é=e    kanaʃaa-kᵃ 

and form-INF[OBL]  there-GEN  lie-CAUS-INT-AND-IPS-REAL=DP  hive-ACC 

and the place is ‘platformed’ where the beehive will be laid down.  
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Zikese kanaxa nda ineneesuƙoti dakuk. 

zɪḱ-ɛsɛ  kánaʃa-∅   ńda  inéné-és-úƙoti   dakú-kᵉ 

tie-SPS  beehive-NOM  and  hang-INF-AND[OBL]  tree-DAT 

The beehive is then tied and hung up in the tree.  

 

Epituƙwese nda zikes. 

ep-ít-úƙo-ese   ńꜜda  zɪḱ-ɛś 

lie-CAUS-AND-SPS  and  tie-INF[OBL] 

It’s laid down and tied down.  

 

Na nabuƙotik, kokese akina makuliko 

na=náb-ʊƙɔt-ɪ-kᵋ     kɔk-ɛsɛ  ák-ɪn-a     makúl-ík-o 

CONJ=finish-COMP-3SG-SIML  shut-SPS mouth-POSS.PL-NOM  hive.cover-PL-INS 

When (that’s) finished, its openings are shut with grass hive covers,  

 

nda sisiɓesi egesee koto irurubesik. 

ńꜜda  sɪsɪɓ-ɛsɪ     eɡ-esé=e=koto  ɪrʊ́rʊ́bɛs-ɪkᵃ  

and  rig.with.leaves-INF[OBL]  put-SPS=DP=then  support.stick-PL-NOM 

it’s rigged with leaves, and then sticks are put in it to support the covers. 

 

Kokesuƙota akinie, 

kɔk-ɛś-ʊ́ƙɔt-a   ák-ɪnɪ-ɛ 

shut-INF-COMP-NOM  mouth-POSS.PL-GEN 

After the openings are closed up, 

 

iɗoŋiɗoŋese dakuimo gwariedeo. 

ɪɗɔŋɪɗ́ɔŋ́-ɛsɛ  dakú-ím-o    ɡwarí-éde-ᵒ 

rap-SPS    wood-DIM.SG-INS  top-POSS.SG-ABL 

it is rapped on its top with a little stick.  
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Kutoo koto roƙesiama, 

kʊt-ɔ-ɔ=kɔtɔ   rɔ́ƙ-ɛśɪ-am-a  

say-3SG-SEQ =then  beekeep-INF-AGT.SG-NOM 

And then the beekeepers says, 

 

“Wowooʝ, atse Roŋotu, Lopuwaao,  

wɔwɔɔ́ʝ́ᵓ   ats-e    roŋotu-∅  lopúwaa-ᵒ  

whistle[IDEO]  come-IMP.SG  roŋotu-ABL  lopuwaa-ABL  

“(Whistling), come from Roŋot, from Lopuwa, 

 

Lopokoko, Moruŋoleeo, mmm...” 

lopokóko-∅  morúŋoleé-ᵒ  mmm 

lopokoko-ABL  moruŋolee-ABL  hum[IDEO]  

from Lopokok, from Moruŋole, (humming).” 

 

Nda ʝa kanaxaa ineton 

ńꜜda=ʝa  kanaʃaa   in-ét-ón 

and=then  beehive[OBL]  inhabit-VEN-INF[OBL] 

And then the beehive is inhabited  

 

nee itaee odeedek. 

nɛɛ́ ́  ɪta-ɛ=́ɛ    óde-ede-kᵃ 

CONJ  reach-REAL=DP   day-POSS.SG-ACC 

when it reaches its day. 

 

Zeƙoo koto aragwaniko keɗe kainiko ni zeƙwad. 

zɛƙ-ɔ-ɔ=kɔtɔ   aráɡwan-ik-o  keɗe  kaɪń-ɪḱ-o=ni   zɛƙw-á=dᵉ 

sit-3SG-SEQ=then  month-PL-INS  or   year-PL-INS=REL sit-REAL=DP 

And then it sits for (however many) months or years that it sits.  
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Na tsʼiƙaa e�aaƙotatie,  

na=tsʼɪƙá-á   ef-i-áá-ƙot-áti-e       

CONJ=bees-ACC   sweet-PLUR-DISTR-COMP-3PL-SIML  

When the bees (i.e. honey) get sweet,  

 

ƙeese koto gones. 
ƙe-ese=kótó  ɡon-és-∅ 

go-SPS=then  look-INF-NOM 

one goes to have a look (at them). 

 

Naa ƙaanie gonesia, tirese kuruɓaa ni: 

náa  ƙa-anɪ-́ɛ ́ ɡon-ésí-a   tír-ese   kúrúɓá-a=ni 

CONJ  go-IPS-SIML  look-INF-ACC  hold-SPS  things-NOM=DEM.PL 

When one goes to look, one carries these things:  

 

eo, tsʼaɗ, miʒiʒ, nda ƙoon. 

eo̯-∅     tsʼaɗ-∅  mɪʒ́ɪʒ-∅   ńda  ƙo-on 

leather.bag-NOM  fire-NOM  vine.rope-NOM  and  go-INF[OBL] 

a leather bag, fire, a vine rope—and then one goes.  

 

Naa itaanie kanaxadeak, 

náa  ɪta-anɪ-́ɛ ́  kanaʃa-dɛa-kᵃ 

CONJ  reach-IPS-SIML  beehive-foot-ACC 

When the base of the beehive is reached, 

 

ɦyeitiese ƙoɗotika misi maraŋaakat. 

ɦye-it-i-ese    ƙɔɗ́ɔt́-ɪk-a     mɪśɪ   maraŋ-aak-át-∅ 

know-CAUS-PLUR-SPS  hooked.stick-PL-NOM  whether  good-DISTR-3PL-REAL 

the hooked sticks are confirmed (to see) if they are in good shape.  
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Kaikeetona kiʝee, gameese tsʼaɗik, 

kaiká-ét-on-a   kíʝé-e   ɡám-é-ese   tsʼaɗí-kᵉ 

dark-INCH-INF-NOM  land-GEN  kindle-INCH-SPS  fire-DAT 

When it has started getting dark, fire is kindled, 

 

otsesuƙotuo gonesiama dakuk. 

ots-és-úƙot-i-o    ɡon-ésí-am-a    dakú-kᵉ 

climb-IPFV-AND-3SG-SEQ  look-INF-AGT.SG-NOM  tree-DAT 

and the honey-checker climbs up into the tree. 

 

Zikoo koto ama na iya kiʝee eoa  

zɪḱ-ɔ-́ɔ=kɔtɔ   ám-á=na     i-a   kíʝé-e   eo̯-a  

tie-3SG-SEQ then  person-NOM=REL.SG be-REAL land-DAT  leather.bag-ACC  

And then the man on the ground ties the leather bag 

 

nda kaka ni sisiɓesie  

ńꜜda  kaka=ni    sɪsɪɓ-ɛsɪ-́ɛ ́ 

and  leaves[OBL]=REL.PL  rig.with.leaves-INF-DAT  

and the leaves that are for rigging the hive (to lure more bees) 

 

nabuƙotie ɗusesik, 

náb-ʊƙɔt-ɪ-ɛ    ɗus-ésí-kᵃ 

finish-COMP-3SG-SIML  scoop-INF-ACC 

when scooping (the honey) is over with, 

 

iyesuo cebena keɗe ɲaparika eoaƙok. 

i-és-í-o    cɛbɛn-a    keɗe  ɲápár-ɪk-a   eo̯-aƙɔ-kᵋ 

be-IPFV-3SG-SEQ  spatula-NOM or   flat.lid-PL-NOM  leather.bag-inside-DAT 

(all the while) there is a spatula or flat lids inside the leather bag. 
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Na ʝiroo zikoo kaʒok, ineneiƙotuk. 

na=ʝɪŕ-ɔ   zɪḱ-ɔ-́ɔ   kaʒo-kᵃ  inéné-iƙot-u-kᵒ 

CONJ=after-INS  tie-3SG-SEQ  torch-ACC  hang-AND-3SG-SEQ 

Later, he (the honey-checker) ties a torch and hangs it up (in the tree). 

 

Itoona kaʒoe, ipukukod, 

ɪtɔ-́ɔń-a    káʒo-e   ipúk-ú-kó=dᵉ 

reach-INF-NOM  torch-GEN  fan-3SG-SEQ=DP 

When the torch reaches (the hive), he (the checker) fans it (lit. ‘on it’)  

 

nda ŋaɲesi akoo na moo tsʼuwid. 

ńꜜda  ŋáɲ-ɛśɪ    akó-ó=na    mó-o  tsʼʊw-ɪ=́dᵋ 

and  open-INF[OBL]  mouth-ABL=REL.SG  not-SEQ  come.and.go-3SG=DP 

and opens (the hive) at the opening that bees aren’t coming and going from. 

 

Ntsuo mita ntsi ɗaɗaa iyad. 

ntsí-ó  mɪt-a  ntsi  ɗáɗa-a   i-á=dᵉ 

it-COP  be-REAL it[OBL]  honey-ACC  be-REAL=DP 

It’s the one (opening) that the honey is at. 

 

Na mitie aka na tsʼuwad, 

na=mɪt́-ɪ-ɛ    aka=na     tsʼʊw-á=dᵉ 

CONJ=be-3SG-SIML  mouth[OBL]=REL.SG  come.and.go-REAL=DP 

As for the opening that bees come and go from,  

 

mita kiɗaa sed. 

mɪt-a  kɪ=ɗá-á    séd 

be-REAL MED=one-NOM   field[OBL] 

that one is the ‘field’ (where bees raise larvae). 
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Italiana nƙaƙa ɗaɗee dakugwariao, 

ɪtál-í-an-a     ŋƙáƙ-á   ɗaɗe-e   dakú-ɡwaría-ᵒ  

prohibit-PLUR-IPS-REAL  eating-NOM  honey-GEN  tree-top-ABL 

Eating honey from the treetop is customarily prohibited, 

 

nee gonanee kanaxaak. 

nɛɛ́ ́  ɡon-an-é=e   kanaʃaa-kᵃ 

CONJ  look-IPS-REAL=DP  beehive-ACC 

whenever a beehive is being checked.  

 

Na nƙese ɗaɗa dakugwarioo, 

na=ŋ́ƙ-ese   ɗáɗ-a   dakú-ɡwarí-oó 

CONJ=eat-SPS  honey-NOM  tree-top-ABL 

If honey is eaten from the tree top,  

 

imasetoo ama asik, ɲataloo Ice. 

ɪmás-ɛt́-ɔ-ɔ    ám-á   asɪ-́kᵃ   ɲatalɔ-́ɔ ́ icé-∅ 

throw-VEN-3SG-SEQ  person-NOM self-ACC  custom-ABL  Ik-GEN 

the person (who did it) throws himself down, according to Ik custom.  

 

Naa koto nabuƙotie ɗusesik, 

náa=koto  náb-ʊƙɔt-ɪ-ɛ    ɗus-és-í-kᵃ 

CONJ=then  finish-COMP-3SG-SIML  scoop-INF-ACC 

Then when scooping (the honey) is over with, 

 

ineneetuo koto eoa kiʝak. 

inéné-et-i-o=koto    eo̯-a    kíʝá-kᵉ 

hang-VEN-3SG-SEQ=then  leather.bag-ACC  land-DAT 

he (the checker) slings the leather honey bag down to the ground.  
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Ikamuƙotoo koto ɗa kiʝoo eook, 

ɪkam-ʊ́ƙɔt́-ɔ-ɔ=kɔtɔ   ɗ-a    kíʝó-o   eo̯o-kᵃ 

catch-AND-3SG-SEQ=then  one-NOM  land-ABL  leather.bag-ACC 

And then the one on the ground catches the leather bag 

 

kidzimetesuo ɗusesiama kiʝak. 

kídzim-et-és-í-o     ɗus-ésí-am-a    kíʝá-kᵉ 

descend-VEN-IPFV-3SG-SEQ  scoop-INF-AGT.SG-NOM  land-DAT 

while the scooper man descends back to the ground.  

 

Naa koto nee kiɗiakonia itetee kiʝaa, 

náa=koto  nɛɛ́ ́  kɪ=ɗɪá-́kɔnɪ-́á   ɪt-ɛt-ɛ=́ɛ    kíʝá-a 

CONJ=then  CONJ  DEF=one-one-ACC reach-VEN-REAL=DP  land-ACC 

Then when that one reaches the ground,  

 

ɗusetini koto ɗia mita nƙam, 

ɗus-ét-ini=koto   ɗɪ-á   mɪt-a  ŋƙ-am 

scoop-VEN-SEQ=then  one-ACC  be-REAL eat-PAT[OBL] 

they scoop out the eatable (honey),  

 

nda atsoni awee nee awaa ɦyotogad. 

ńꜜda  ats-oni    awé-é   nɛɛ́ ́  awá-á   ɦyɔtɔɡ́-a=dᵉ 

and  come-INF[OBL]  home-DAT  CONJ  home-ACC  near-REAL=DP 

and come home if home is near. 

 

Naa awaa yeƙie, epin. 

náa  awá-á   ɪɛ̯ƙ-ɪ-ɛ    ep-in 

CONJ  home-ACC  far-3SG-SIML  sleep-SEQ 

If home is far, they sleep.  
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3 Cɛŋ (Woodpecker) 

This third text, also written by Longoli Philip, is an example of the 
‘expository’ genre. It gives insight into the Ik practice of divination, in this 

case a combination of Angang ‘seeing a bird or an animal on a journey’ and 

augury ‘watching the flight of birds’ (Hiebert, Shaw, & Tiénou 1999:184). In 

this text, it is the woodpecker that reveals impending good or bad fortune to 

the traveler according to the direction from which its call is heard. 

 

Mita ceŋa gwaa 

mɪt-a   cɛŋ-á     ɡwaa 

be-REAL  woodpecker-NOM  bird[OBL] 

A woodpecker is a bird  

 
na ɗoɗiya ɲaɓaatikaa roɓak. 

=na   ɗóɗ-i-a    ɲaɓáát-íká-a  roɓa-kᵉ 

=REL.SG  show-PLUR-REAL  luck-PL-ACC   people-DAT 

that typically shows fortunes to people. 

 

Iwiya nee ɓeƙesanee muceeo. 

iw-í-á    nɛɛ́ ́  ɓɛƙ-ɛś-án-é=e    muceé-ᵒ 

strike-PLUR-REAL CONJ  walk-IPFV-IPS-REAL=DP  path-ABL 

It usually calls (lit. ‘strikes’) when one is walking on the way.  

 

Iya koto bacikika tsʼaguse  

i-a=kótó   bácík-ík-á   tsʼaɡúsé  

be-REAL=then  area-PL-NOM  four  

So there are four areas 

 

ni ceŋaa iwiyad: 

=ni   cɛŋá-á     iw-í-á=dᵉ 

=REL.PL  woodpecker-ACC  strike-PLUR-REAL=DP 

that the woodpecker typically calls from: 
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Bacikika dii, ntuo ɗa: 

bácík-ík-á=ꜜdíí    ńtí-o   ɗ-a 

area-PL-NOM=ANPH.PL  they-COP  ones-NOM 

Those areas, they are these:  

 

wax, ʝir, nƙaƙakwet, betsinakwet. 

waʃ-∅   ʝɪr-∅    ŋƙáƙá-kwɛt-∅   betsíná-kwɛt-∅ 

ahead-NOM  behind-NOM  eating-hand-NOM  left-hand-NOM 

ahead, behind, righthand side, lefthand side.  

 

Na koto ama keɗe roɓa ɓeƙesin, 

na=kótó  ám-á   keɗe  roɓa   ɓɛƙ-ɛś-ɪń 

CONJ=then  person-NOM or   people[OBL] walk-IPFV-SEQ 

So when a person or people go walking, 

 

iwoo ceŋa waxu, 

iw-i-o    cɛŋ-a     waʃʊ-∅ 

strike-3SG-SEQ  woodpecker-NOM  ahead-ABL 

and a woodpecker calls from ahead, 

 

ntsuo toimena, 

ntsí-ó  toimɛn-a 

it-COP  COMPL-NOM 

it means (lit. ‘it is’) that  

 

ƙoda waxie biraa mena iy. 

ƙó-d-a   waʃɪ-ɛ   bɪra-a   mɛn-a   i-ᵃ 

go-2SG-REAL ahead-DAT  lack-REAL  issues-NOM  be-REAL 

you’re going ahead and there are no problems.  
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Naa iwie ʝiru, ntsuo toimena 

náa  iw-i-e    ʝɪŕʊ   ntsí-ó  toimɛn-a 

CONJ  strike-3SG-SIML  behind-ABL  it-COP  COMPL-NOM 

If it calls from behind, it means that  

 

iya kinimena waxie  

i-a   kíní-mɛn-a    waʃɪ-ɛ  

be-REAL some-issues-NOM  ahead-DAT 

there are some problems ahead 

 

ni raʝetesata bia ʝirik. 

=ni   raʝ-et-és-át-a    bi-a   ʝɪrɪ-kᵋ 

=REL.PL  return-VEN-INT-3PL-REAL  you.SG-ACC  behind-DAT 

that will return you back. 

 

Naa moo miti nti, 

náa  mo-o  mɪt-ɪ  ńtí 

CONJ  not-SEQ  be-3SG  so 

When it’s not like that,  

 

kwiidoo iya kinimena ni iyata ʝirie 

kʊ(t)-ɪdɔ-ɔ  i-a   kíní-mɛn-a=ni     i-át-a   ʝɪrɪ-ɛ 

say-2SG-SEQ  be-REAL some-issues-NOM=REL.PL  be-3PL-REAL  behind-DAT 

you (can) say there are some problems behind 

 

ni raʝesuƙotata bik. 

=ni   raʝ-és-úƙot-át-a    bi-kᵃ 

=REL.PL  return-INT-AND-3PL-REAL  you.SG-ACC 

that will return you back (that way).  
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Naa iwie nƙaƙakwetao, 

náa  iw-i-e    ŋƙáƙá-kwɛta-ᵒ 

CONJ  strike-3SG-SIML  eating-hand-ABL 

When it calls from the righthand side,  

 

kwiidoo iya kinimena  

kʊ(t)-ɪdɔ-ɔ  i-a   kíní-mɛn-a  

say-2SG-SEQ  be-REAL some-issues-NOM  

you (can) say there are some problems 

 

takanetesa kwetoo dee, 

takan-et-és-á    kwɛtɔ-́ɔ=́ꜜdɛɛ́ ́

appear-VEN-INT-REAL  hand-ABL=ANPH.SG 

that will appear on that side (lit. ‘hand’), 

 

keɗe koneena koroɓadie na enesuƙoid, 

keɗe  kɔńɪ-́ɛń-á   kɔŕɔɓ́ádi-e=na   en-és-úƙó-íd-ᵃ 

or   some-PSSM-NOM  thing-GEN=REL.SG  see-INT-AND-2SG-REAL 

or some thing that you will see,  

 

misi inoo keɗe amak. 

mɪśɪ   ínó-o   keɗe  ámá-kᵒ  

whether  animal-COP  or   person-COP 

whether it’s an animal or a person. 

 

nda naɓo mita toimena 

ńꜜda  naɓó  mɪt-a   toimɛna 

and  again  be-REAL  COMPL[OBL] 

And furthermore it means that  
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imanesida nda koneeni amee waxoo  

iman-és-íd-a   ńꜜda  kɔńɪ-́ɛńɪ   ámé-e   waʃʊ-ɔ  

meet-INT-2SG-REAL  with  some-PSSM[OBL] person-GEN  ahead-ABL  

you will meet with someone ahead 

 

keɗe kinimen. 
keɗe  kíní-mɛn 

or   some-issues[OBL] 

or some problems. 

 

Naa iwie betsinakwetoo, 

náa  iw-i-e    betsíná-kwɛtɔ-ɔ 

CONJ  strike-3SG-SIML  left-hand-ABL 

When it calls from the lefthand side,  

 

kwiidoo ɲaɓaatuo na da 

kʊ(t)-ɪdɔ-ɔ  ɲaɓááti-o=ná   da-∅  

say-2SG-SEQ  luck-COP=REL.SG  nice-REAL 

you (can) say it’s the good fortune 

 

na nƙaƙee keɗe menaicikee 

=na   ŋƙáƙé-e  keɗe  mɛná-ícíké-e 

=REL.SG  food-GEN  or   things-VAR.PL-GEN 

that is of food or of things  

 

ni maraŋaaka ni takaneta bie waxu. 

=ni  maraŋ-aák-á=ni    takan-et-á    bi-e   waʃʊ-∅ 

=REL.PL good-DISTR-REAL=REL.PL appear-VEN-REAL  you.SG-DAT  ahead-ABL 

that are good that (will) appear to you ahead. 
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4  Ámázea Máwᵃ (Mr. Lion) 

This fourth text is one of many Ik ‘animal fables’. Its author is still Longoli 
Philip, though this is only his version of a tale well-known by many. Most Ik 

animal fables involve one animal being particularly clever and deceptive. In 

this story, told by Tortoise, Rabbit deceives all the animals into going to 

visit Mr. Lion, who has fallen ill. But Mr. Lion is well enough to eat every 

animal that comes into his cave. Tortoise realizes this before committing the 

same fatal error. Only Rabbit and Tortoise survive Mr. Lion’s feeding spree. 

 

“Kainiko nuk”, kutoo Kaea, 

kaɪń-ɪḱ-o=nukᵘ    kʊt-ɔ-ɔ   kaĕ-a 

year-PL-INS=DEM.PL.PST3 say-3SG-SEQ  tortoise-NOM 

“Years ago,” Tortoise said,  
 

“Mitiya noo Mawa amazeama inoe. 

mit-í-á=noo    máw-á   ámá-ze-áma    ínó-ᵉ 

be-PLUR-REAL=PST3   lion-NOM  person-big-person[OBL]  animals-GEN 

“Lion was the master of the animals. 

         

Epiya noo pakwee mitie awa ntsi. 

ep-í-a=noo    pakó-é   mɪt-ɪ-ɛ   awa   ntsí-∅ 

sleep-PLUR-REAL=PST3  cave-DAT  be-3SG-SIML  home[OBL]  he-GEN 

He used to sleep in a cave as his home.  

 
Konto odowe, inuuƙotoo neba ntsik. 

kóń-t-ó   odou-e   ɪnʊ́-ʊ́ƙɔt-ɔ-ɔ     néb-a   ntsí-kᵃ 

one-SING-INS day-GEN  weigh.down-COMP-3SG-SEQ  body-NOM  he-ACC 

One day, he fell ill (lit. “the body weighed him down”). 
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Kutoo Tulua, 

kʊt-ɔ-ɔ   tulú-a 

say-3SG-SEQ  rabbit-NOM 

Rabbit said, 

 

“Inwa muɲu ƙaini enimosia nda Amazea Maw.” 

ínw-á    muɲu  ƙa-ini  én-ímósí-a   ńꜜda   ámá-zea-máᵒ 

animal(s)-NOM  all   go-SEQ  see-RECIP-ACC  with   person-big-lion[OBL] 

“All the animals (should) go visit with Mr. Lion.”   

 

Kot, na mitoo ino 

kot   na=mɪt-ɔ-ɔ   ínó  

but   CONJ=be-3SG-SEQ  animal[OBL]  

But, as for the animal 

 

na ƙaa enimosia nda Amazea Maw, 

=na   ƙa-a  én-ímósí-a   ńꜜda  ámá-zea-máᵒ 

=REL.SG  go-REAL see-RECIP-ACC  with  person-big-lion[OBL] 

that goes to visit with Mr. Lion, 

 

atsʼuƙotoo kiɗiaǃ  

átsʼ-ʊ́ƙɔt-ɔ-ɔ   kɪ=ɗɪ-́á 

eat-COMP-3SG-SEQ  DEF=one-ACC 

he (Mr. Lion) eats that one all upǃ 

 

Konto odowe,  

kóń-t-ó    odou-e  

one-SING-INS  day-GEN  

One day, 
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ƙayuo kaea enimosia nda Amazea Maw. 

ƙa-i-o   kaĕ-a    én-ímósí-a   ńꜜda  ámá-zea-máᵒ 

go-3SG-SEQ  tortoise-NOM  see-RECIP-ACC  with  person-big-lion[OBL] 

Tortoise went to visit with Mr. Lion. 

 

Na itayee pakwaasakaa, 

ná=ɪt́a-ɪ-ɛ     pakó-ásáká-a 

CONJ=reach-3SG-SIML  cave-door-ACC 

When he reached the cave entrance,  

 

enuo deikaa ƙaatie aƙwedee muɲ, 

en-i-o   dɛ-ɪka-a  ƙá-áti-e  áƙw-ɛd́ɛ-ɛ    muɲ 

see-3SG-SEQ  foot-PL-ACC  go-3PL-SIML  inside-POSS.SG-DAT  all 

he saw all the footprints going inside, 

 

bireesoo kiɗa itetata biyak. 

bɪrɛ-ɛs-ɔ-́ɔ    ki=ɗ-a    it-et-át-a    biá-kᵉ 

lack-IPFV-3SG-SEQ  DEF=ones-NOM  return-VEN-3PL-REAL  outside-DAT 

without any of them coming back out.  

 

Enuo toimenaa ƙaa deika muɲ aƙwedee, 

en-i-o   toimɛna-a  ƙá-á  dɛ-ɪk-a   muɲ  áƙw-ɛd́ɛ-ɛ 

see-3SG-SEQ  COMPL-ACC  go-REAL foot-PL-NOM all   inside-POSS.SG-DAT 

He saw that all the footprints go inside;  

 

biraa kiɗa atsa biyak. Isienik? 

bɪra-a   kɪ=́ɗ-a    ats-a   biá-kᵉ   isi-ɛnɪ-́kᵋ 

lack-REAL  DEF=one-NOM  come-REAL  outside-DAT what-PSSM-DAT 

not a one comes back out. Why?  
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Tametoo toimenaa  

tám-ɛt́-ɔ-ɔ    toimɛna-a 

think-INCH-3SG-SEQ  COMPL-ACC 

He thought that  

  

iya kinimena itiyoosa pakwaaƙo, 
i-a   kíní-mɛn-a    itíyá-ós-á   pakó-áƙɔ-∅ 

be-REAL some-issues-NOM  do-PASS-REAL  cave-inside-ABL 

there are some strange things being done inside the cave, 

 

ɗuo inoa  

ɗí-ó   ínó-a  

ones-ABL  animals-NOM  

because the animals 

 

ni ƙaa enimosia nda Amazea Maw, 

=ni   ƙa-a  én-ímósí-a   ńꜜda  ámá-zea-máᵒ 

=REL.PL  go-REAL see-RECIP-ACC  with  person-big-lion[OBL] 

that go to visit with Mr. Lion, 

 

biraa kiɗa iteta biyak. 

bɪra-a   kɪ=́ɗ-a    it-et-á    biá-kᵉ 

lack-REAL  DEF=one-NOM  return-VEN-REAL outside-DAT 

not a one comes back outside. 

 

Enuo Kaea toimenaa 

en-i-o   kaĕ-a    toimɛna-a 

see-3SG-SEQ  tortoise-NOM  COMPL-ACC 

Tortoise saw that  
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te atsʼuƙotaa tsʼoo Amazea Mawa inoa 

té   átsʼ-ʊ́kʼɔt-á-á   tsʼɔɔ  ámá-zea-máw-á   ínó-a 

EMPH  eat-COMP-REAL-PRF  now  person-big-lion-NOM  animals-ACC 

of course, Mr. Lion has likely eaten up the animals  

 

ni ƙaiya enimosia nda ntsǃ 

=ni   ƙa-í-á    én-ímósí-a   ńda  ntsⁱ 

=REL.PL  go-PLUR-REAL  see-RECIP-ACC  with  he[OBL] 

that are continuously going to visit with himǃ 

 

Tametoo naɓo kutuk, 

tám-ɛt́-ɔ-ɔ    naɓó  kʊt-ʊ-kᵓ 

think-INCH-3SG-SEQ  again  say-3SG-SEQ 

He thought again and said,  

 

“Nka ʝii, na ƙoyaa pakwaaƙwee na 

ŋ́k-a=ʝɪɪ   na=ƙó-ia-a   pakó-áƙwɛ-ɛ=na 

I-NOM=too   CONJ=go-1SG-SEQ  cave-inside-DAT=DEM.SG 

“I too, if I go inside this cave 

 

enimosa nda Amazea Maw, 

én-ímós-á   ńꜜda  ámá-zea-máᵒ 

see-RECIP-NOM  with  person-big-lion[OBL] 

to visit with Mr. Lion, 

 

atsʼesuƙotana nka ʝik, 

átsʼ-ɛś-ʊƙɔt-an-a   ŋ́k-a=ʝɪkᵋ 

eat-INT-COMP-IPS-REAL  I-NOM=too 

I too will be eaten all up, 
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nda tezetoni ɦyekesie ɲciǃ 

ńꜜda  tɛź-ɛt-ɔnɪ    ɦyek-esí-é   ɲ́ci-∅ 

and  end-INCH-INF[OBL]  live-INF-GEN  I-GEN 

and my life will endǃ  

 

Tsʼedoo tametoo itionik, 

tsʼɛ ́ꜜ dɔ-́ɔ ́ tám-ɛt́-ɔ-ɔ    ití-óni-kᵉ 

there-ABL  think-INCH-3SG-SEQ  return-INF-DAT 

From there he thought about going back,  

 

nda ƙooni ntsie ntsiawak. 

ńꜜda  ƙo-oni   ntsí-é  ntsí-áwa-kᵉ 

and  go-INF[OBL]  he-GEN  he-home-DAT 

and he went to his home.  

 

Na mitie Tulu  

na=mɪt́-ɪ-ɛ    tulú  

CONJ=be-3SG-SIML  rabbit[OBL]  

As for the Rabbit 

 

noo imoɗa kiɗiasayaa inoe, 

=noo    ɪmɔɗ́-á   ki=ɗíá-saí-á    ínó-ᵉ 

=REL.SG.PST3  trick-REAL  DEF=ones-other-ACC  animals-GEN 

who tricked the other animals, 

 

moo ƙai enimosia nda Amazea Maw, 

mo-o  ƙa-i  én-ímósí-a   ńꜜda  ámá-zea-máᵒ 

not-SEQ  go-3SG  see-RECIP-ACC  with  person-big-lion[OBL] 

he didn’t go to visit with Mr. Lion 
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ɗuo nuu ɦyeee toimenaa 

ɗí-ó=nuu     ɦye-é=e    toimɛna-a 

ones-ABL=REL.PL.PST3  know-REAL=DP   COMPL-ACC 

because he knew that  

 

atsʼiya Amazea Mawa kiɗiasayaa inoe. 

átsʼ-í-a    ámá-zea-máw-á   ki=ɗíá-saí-á    ínó-ᵉ 

eat-PLUR-REAL  person-big-lion-NOM  DEF=ones-other-ACC animals-GEN 

Mr. Lion was eating up the other animals.  

 

Hʼyekukoo noo Tulua nda ino kiɗiasai 

ɦyék-ú-kó=o=noo   tulú-a   ńꜜda   ínó    ki=ɗíásai 

live-3SG-SEQ=DP=PST3  rabbit-NOM  and    animals[OBL]  DEF=others[OBL] 

Rabbit lived from then on, as did the other animals  

 

nuu moo ƙaati enimosia nda Amazea Maw. 

=nuu    mó-o  ƙá-áti  én-ímósí-a     ńꜜda  ámá-zea-máᵒ 

=REL.PL.PST3  not-SEQ  go-3PL  see-RECIP-ACC with  person-big-lion[OBL] 

who didn’t go visit with Mr. Lion. 
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5 Taɗápítotósí-icíkᵃ (Sayings) 

The following community aphorisms were compiled by Longoli Philip at my 
request for ‘Ik proverbs’. As such, they may exemplify the ‘proverbial’ genre, 

though they convey less timeless wisdom than prohibitive superstition.   

 

Maa poɗeida ema okoo muɲ,  

má-á   poɗ-é-íd-a    em-a   ɔkɔ-́ɔ ́  muɲ 

not-REAL peel-VEN-2G-REAL  meat-NOM  bone-ABL  all 

Don’t peel the meat from all the bone, 

 

itia ɲeɗekea bia paka ikaruƙoiduk. 

iti-a   ɲeɗeke-a   bi-a   páka  ɪkár-ʊƙ́ɔ-ɪdʊ-kᵓˊ 

???-REAL  sickness-NOM  you.SG-ACC  till   thin-COMP-2SG-SEQ 
(lest) sickness will ??? you until you grow thin. 
________________________ 

 

Ima na xeɓa ntsiƙwaatetesiicoo 

im-a=na    ʃɛɓ-a   ntsí-ƙwáát-ét-ésí-icó-ó 

child-NOM=REL.SG  fear-REAL  s/he-bear-VEN-INF-AGT.PL-ABL  

A child who fears his or her parents 

 

iryameta ɦyekesie na zikib. 

iryam-et-a    ɦyek-esí-é=na    zikíb-∅ 

acquire-VEN-REAL  live-INF-DAT=REL.SG  long-REAL 

gains a long life. 

___________________________________________ 

 

Na natoloka takanetuk, 

na=nátolok-a    takán-ét-u-kᵒ  

CONJ=rainbow-NOM  appear-VEN-3SG-SEQ 

If a rainbow appears, 
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ƙwaataa ɲarama gwaak  

ƙwaat-á-a   ɲar-am-a   ɡwaá-kᵉ  

bear-REAL-PRF  girls-SING-NOM  bird-DAT  

a girl has given birth out of wedlock (lit. “in the birds”, i.e. in the air) 

 

kiʝoo na takanetad. 
kíʝó-o=na    takan-et-á꞊dᵉ 

land-ABL=REL.SG  appear-VEN-REAL꞊DP 

in the land that it (the rainbow) appears. 

___________________________________________ 

 

Cema cikoroikoo sedikee 

cɛm-a    cíkóro-iko-o   séd-ike-é 

fighting-NOM  boundary-PL-ABL  garden-PL-GEN 

Fighting over the boundaries of gardens  

 

ŋura didia sedikoo dii. 

ŋʊr-a   didi-a   séd-iko-o=ꜜdíí 

break-REAL  rain-ACC  garden-PL-ABL=ANPH.PL 

cuts off the rain from those gardens. 

___________________________________________ 

 

Na soreima ceyoo poposaa, 

na=soré-ím-a    cɛ-ɪ-ɔ   pɔpɔsa-á 

CONJ=boy-child-NOM  kill-3SG-SEQ  lizard-ACC 

If a boy kills a lizard,  

 

tsayaaƙota iditina ŋwaati. 

tsa-i-áá-ƙot-a     íd-itín-á   ŋwááti-∅ 
dry-PLUR-DISTR-COMP-REAL  breast-PL-NOM  his.mother-GEN 

his mother’s breasts dry up. 

___________________________________________ 
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Na tsʼiƙa inuƙotuo loɗuruaa, 

na=tsʼɪƙ-a    ín-úƙot-i-o     loɗúrú-aá 

CONJ=bees-NOM  colonize-AND-3SG-SEQ  granary-ACC 

If bees colonize a granary,  

 

baduƙota koneena amee awoo dee. 

bad-uƙot-a   kɔńɪ-́ɛń-á    ámé-e   awó-ó=ꜜdéé 

die-COMP-REAL  some-PSSM.SG-NOM  person-GEN  home-ABL=ANPH.SG 

someone dies from that home. 

___________________________________________ 

 

Na ceidoo amaa, 

na=cɛ-́ɪdɔ-ɔ   ám-aá 

CONJ=kill-2SG-SEQ  person-NOM 

If you kill a person,  

 

ɗuketa sea ntsie bik. 

ɗuk-et-a    se-a   ntsí-é  bi-kᵃ 

hinder-INCH-REAL  blood-NOM  he-GEN  you.SG-ACC 

his blood hinders you. 

__________________________________________ 

 

Na idema goruo bia nee maidee, 

na=ídem-a   ɡór-í-o    bi-a   nɛɛ́ ́  ma-íd-e=é 

CONJ=snake-NOM  go.over-3SG-SEQ you.SG-ACC  CONJ  sick-2SG-REAL=DP  

If a snake goes over you when you are sick, 

 

maraŋƙoid. 

maraŋ-uƙó-íd-∅ 
good-COMP-2SG-REAL 

you get well. 

___________________________________________ 
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Na dzuesiduo daŋa, 

na=dzu-es-idi-o    dáŋ-á 

CONJ=steal-IPFV-2SG-SEQ  white.ants-NOM 

If you steal white ants,  

 

nta bia hakweidi hakwesio na far. 

ńt-á   bi-a   hakw-é-ídi    hakw-ésí-o=na               far 

not-REAL  you.SG-NOM  collect.ants-VEN-2SG collect.ants-INF-ABL=REL   FUT3 

you do not collect (white ants) at the next collecting. 

___________________________________________ 

 

Na ima na kwatsa zeƙwetoo karatsie babatie, 

na=im-a=na     kwáts-á  zɛƙ́w-ɛt́-ɔ-ɔ   karatsi-e  bábati-e 

CONJ=child-NOM=REL  small-REAL  sit-VEN-3SG-SEQ  stool-DAT his.father-GEN 

If a small child sits on his or her father’s stool, 

 

ipeɗa ntsia badonik. 

ipéɗ-á   ntsí-á  bad-oni-kᵉ 

jinx-REAL  he-ACC  die-INF-DAT 

he or she is jinxing him to die. 

___________________________________________ 

 

And lastly, an Ik tongue-twister: 

 

Zike zina zoto zuku  

zɪḱ-ɛ ́  zɪna   zɔt-ɔ   zuku  

tie-IMP.SG  zebra[OBL]  chain-INS  very 

Tie the zebra tightly with a chain, 

 
zeiƙotuo zizuƙotukwee zuku zeƙok. 

ze-íƙót-i-o    zíz-uƙot-i-kó=e   zuku  zɛƙɔ-́kᵋ 

big-COMP-3SG-SEQ  fat-COMP-3SG-SEQ=DP  very  sitting-DAT 

and he will get big and get very fat for staying around. 





Appendix B—Ik Root Lexicon 
 

The following list of Ik lexical roots and their English glosses has been 

extracted from a larger computer (FLEx) database. The goal behind the 

formatting of this lexicon has been to make Ik lexical roots, mostly nouns 

and verbs, available for historical-comparative studies that may yield 

further insights about the internal and external classification of Kuliak. As 

such, every effort has been made to allow the lexical roots themselves to 
come to the fore. For nouns, this means an abstract (hyphenated) lexical 

form that reveals the unpredictable root-final vowel which every noun has. 

For verbs, this means that if the infinitive form skews the underlying root 

tone, the verbal root is then presented in parentheses after the headword. 

High tone on the lexemes is marked with an acute accent (v́), while low 

tone is left unmarked (see §3.2.1 for details on tone realization). 

 

In many instances, a particular root is only attested in combination with one 

or more other derivational affixes. To the degree that these derivational 

affixes have been described, they are separated out to reveal the bare root. 

No doubt in the process of separating putative morphemes errors have been 
made, but hopefully future research can help fix the incorrect parses.  

 

The glosses or definitions found in this lexicon have been continually 

worked on but still leave a lot to be desired. For example, there is still an 

appalling number of glosses of biological species that reveal almost no 

information. Most of the information on plantlife comes straight out of 

Heine 1999, to which I am indebted. Several new tree names have been 

added since then, but their English and/or scientific names are yet 

unknown. Another problem is when glosses reveal very little about the 

actual usages of a word. A definition like ‘to be rough’ sounds fine but lacks 

precision. Thus, refining and expanding the written Ik lexicon will continue 

to be a major need and goal for the documentation and development Ik. 
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Aa 

ábadz-et-ésí- v. to cast down 

abáŋi- n. (my) father 

abɛta- n. sitatunga 

abúba- n. spider 

ábʊbʊƙ-ɛśɪ-́ v. to scoop water out  
ábʊbʊƙ-ɔnɪ- v. 1) to roar  

ábʊt-ɛt-ɛśɪ-́ v. to sip 

aɓɪĺɪĺ-án-óni- v. to roll around 

aɓúlúk-án-óni- v. to fall off/down 

adabia- n. medicinal plant sp. 

adɛnɛsa- n. bird sp. 

ádʊdʊƙ-ɛśɪ-́ v. to pour from a 

small opening 

aɗáɗáa- n. ringworm 

aɗe- quant. three 

aɗúŋɡúu- n. indigenous harp 

aĕ-oni- v. 1) to be lit 2) to be ripe 

aɡita- n.  metal bead(s) 

áɡuʝ-ɛsɪ-́ v. to gulp liquid 

aʝɪ- n. white-ant pestle 

aká- n. 1) mouth 2) opening 

aká-ƙúŋu- n. jaw 

akarérí- n. white-ant hole trap 

akatátí- n. gourd lid 

ákát-oni- v. to clear the throat 

akɪĺɪka- n. mind, intelligence; fr. 

Swa. akili 

akɪńɔ-́ n. greater kudu 
akɔŋ́ɪkɔŋɪ-́ n. bird sp. 

akúkúr-oni- v. to crawl, creep 

akwɛt́ɛḱwɛt́-án-óni- v. to slither 

áƙáf-oni- v. to yawn 

aƙáró- n. palate 

aƙatí- n. 1) nose 2) nostril 

aƙólá-án-óni- v. to swing 

aƙʊ́ƙʊ́r-ɔnɪ- v. to creep; cf. akúkúr- 

‘crawl’ 

aƙɔ-́ n. inside, inner part 
aláláa- n. augur buzzard 

alámáár-án-óni- v. to sway 

aláráa- n. shrub sp. (Gweria) 

álifu- n. thousand; from Swa. elfu 

alóló-ésí- v. to handle 

alólóŋ-oni- v. 1) to worry 

ámá- n. person 

amóza- n. rain termite 

amʊ́tsá- n. debt, often of labor 

amʊts-an-ésí- v. to owe (labor) 

anásɪ-́ n. male kudu 

anɛɛ- n. plant sp. (Vigna 

frutescens) 

an-ɛt-ɛśɪ-́ v. to remember 

aɲaŋá- n. sorghum var. 

aŋarasá- n. gravel 

aŋaú- n. yellowish tobacco leaves 

aŋɪr-ɛsɪ-́ (aŋɪŕ-) v. to turn, steer 

apápán-ɔnɪ- v. to be hopeless 

apéléleí- n. tapeworm 

apétépét-án-óni- v. 1) to be 

strewn about 2) to have a 

seizure 
apíír-oni- v. to jump 

aráɡwanɪ-́ n. 1) moon 2) month 

ar-oni- v. to cross over 

arírá- n. flame 
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arɪɛ́-́ n. small intestine 

arúrúb-oni- v. to stalk 

arút-óni- v. to make a sound 

asaka- n. 1) door 2) clan  

3) chapter 

asínít-oni- v. to dream 
asʊnánɪ-́ n. African pencil cedar 

(Cupressus lusitanica) 

át(í)- n./v. general ‘filler’ word 

atɔŋɔ-́ n. spotted hyena 

ats-oni- v. to come 

átsʼá- n. Sycamore fig 

átsʼ-ɛśɪ- v. 1) to gnaw, eat chewy 

foods 2) to cause sharp pain 

aúɡ-oni- v. to feed at night 

awá- n. 1) homestead 2) place 

auk-esí- (aúk-) v. to inhale food; 

cf. aúɡ- 

aí- n. 1) side 2) place 

 

Bb 

babaa- n. armpit 

babatí- n. his/her father 

báboo- n. your father 

badi- n. giant 

bad-irétí- n. wizardry, witchcraft 

bad-oni- v. 1) to die 2) to collapse 

3) to be broken 

bakutsí- n. chest 
baƙúlúm-oni- v. to be thick (of 

thread) 

bal-ɛśɪ-́ v. 1) to ignore, overlook 

ban-ɛśɪ-́ v. to sharpen 

baro- n. 1) livestock 2) wealth 

baráʝ-óni- v. to recline, relax 

baratɪ-́ n. fig tree (Ficus 

platyphylla) 

baratsó- n. 1) morning 2) 

tomorrow 
báritsoní- n. tiny ant species 

barɪśá- n. male rock hyrax 

bar-ɔnɪ- v. to be wealthy; cf. baro- 

basaúré- n. lesser eland 

basa- n. 1) ray 2) dot, spot 

batán-óni- v. 1) to be easy 2) to 

be kind 3) to be cheap 

báts-ɛśɪ- v. to scrape off outer 

layer 

bátsʼá- n. pus 

béber-ésí- v. to pull, draw out 

béɗíbeɗúu- n. 1) butterfly 2) 

paper letter; cf. bóɗiboɗúu- 

be-em-óni- v. to crack slightly 

beku- n. male warthog 

bení-óni- v. 1) to not be 

something 2) to be unique 

betsín-óni- v. to be on the left side 

béúr-et-oni- v. to cry (of 

predators) 

bezek-án-óni- v. to fail to cross 

paths 

bɛɗ-ɛd́-ɔnɪ- v. to be delicately thin 
bɛɗ́-ɛśɪ- v. 1) to want 2) to look 

for 3) to almost do 

bɛfá- n. puff adder 

bɛf-ʊ́d-ɔnɪ- v. to be hefty 
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bɛf-ʊ́k-ʊ́m-ɔnɪ- v. to be hefty 

bɛl-ɛŕ-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be bug-eyed 

bɛr-ɛśɪ-́ v. 1) to build 2) to braid 

3) to spear many times 

bi- pro. you (sg.) 

bíba- n. dove, pigeon 
bíroó- n. bird species 

bisáká- n. appetite for meat 

biti- pro. you (pl.) 

bítési- v. 1) to spray 2) to blow 

bubbles 

bits-ét-óni- 1) to die 2) to be worn 

out 

biá- n. outside 

bíz-esi- v. to press 

bɪbɪʝɪ-́ n. chicken bone 

bɪɗa- n. gall bladder 

bɪĺɪḱɛrɛtɛɛ́- n. Yellow-necked 

spurfowl 

bɪĺɔɔrɔ-́ n. bird species 

bɪɲ-ɛśɪ-́ v. to give grudgingly 

bɪɲɪ- n. red water worm 

bɪráʊt́-ɔnɪ- v. to be inadequate 

bɪŕ-ɛśɪ- v. to help by giving 

bɪrɔ-́ɔńɪ- (bɪrá-) v. to lack, not be 

bɪt-ɛt́-ɔńɪ- v. to multiply 

bobáa- n. my grandfather 

bobatí- n. his/her grandfather 

bóboo- n. your grandfather 
bóɗiboɗúu- n. 1) butterfly 2) 

paper letter; cf. béɗíbeɗúu- 

bóɡ-esi- v. to catch by surprise 

boketi- n. plant stem 

bokiboki- n. outer throat 

bok-ím-óni- v. to get stuck 

bol-on-uƙotí- v. to stop doing sth. 

bom-oni- v. to be thickly-rooted 

bonita- n. 1) kind 2) matriclan 

boŋóréni- n. clay 
boreni- n. 1) chicken tail 2) small 

gourd 

boroku- n. bushpig 

bosi- n. ear 

bós-án-oni- v. to be blue-gray 

botá- n. 1) load 2) migration 

bot-oni- v. to move, migrate 

bóts-óni- v. to be empty, hollow 

bóʃá- n. 1) nightjar 2) idiot 

boʃoƙoréétí- n. Cussonia arborea  

bɔɗɪbɔɗɔśɪ-́ n. fontanelle 

bɔɔ- n. large intestine 

bɔɗɔḱʊ́- n. 1) bark, husk 2) gun 

safety mechanism 

bɔf-ɔd́-ɔnɪ- v. to be puffy 

bɔfɔƙɔŕɛ-́ n. he-goat 

bɔɪbɔ-́ɔńɪ- v. to be red-brown 

bɔkɔḱɔ-́ n. chewy honeycomb 

bɔkɔśɪ-́ n. spinal column 

bɔƙ-át-ɪńɪ-́ n. bride 

bɔlɔlɔ-́ n. latrine 

bɔn-ɛśɪ-́ v. 1) to care for, feed 2) 

to domesticate 
bɔɲ-ɔd́-ɔnɪ- v. to be brittle 

bɔŋ́-ɔńɪ- v. to be orangish 

bɔr-ɔɗ́-ɔḿ-ɔnɪ- v. to be sleepy-

eyed 
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bɔrɔƙɔƙɔ-́ n. cone of tobacco 

bɔŕ-ɔńɪ- v. 1) to be tired, bored 

bɔrɔ-́ɔńɪ- v. to be expansive 

bɔŕɔŕ-ɔnɪ- v. to cry out in fear 

bɔrɔý-ɔńɪ- v. to be gapped 

bɔs-ɛśí- v. to contribute 
bɔt́-ɛśɪ- v. to shave 

bu-an-óni- v. to get lost, disappear 

búá- n. cloud of dust; cf. búré- 

bubua- n. 1) belly 2) underneath 

bubuʃ-án-óni- v. to blister 

bud-ésí- v. to hide oneself 

búd-esi- v. to hide sth. 

buɗama- n. darkness 

buɗ-ám-óni- v. to be dark, black 

buɗ-úd-oni- v. to be soft 

buf-úd-oni- v. to be spongy 

buk-oni- v. to lie prostrate 

bukuk-ánóni- v. to lose sleep 

bukur-esí- (bukúr-) v. 1) to cover 

up 2) to spill 

buƙú- n. marriage (all aspects) 

bul-oni- v. 1) to be empty, vacant 

bulukétí- n. container for liquids 

bulúƙúm-oni- v. to be thick 

bun-oni- v. to join up with 

búɲeni- n. moss 

buré- n. dust; cf. búá- 

bur-ád-oni- v. to be soft 
buratsi- n. bat-eared fox 

burukáí- n. Turkana-land 

burukutsi- n. kneecap 

busubusi- n. water lily 

bút-ési- v. to drink like a cow 

butsa- n. bird playground 

búúbu-an-óni- v. to be scarce, rare 

bʊbʊná- n. 1) hot ember 2) bullet 

bʊláʝ-ám-ɔnɪ- v. to be weak 

bʊlʊbʊlátɪ-́ n. Drimia Altissima pl. 
bʊr-ɔnɪ- v. 1) to jump 2) to fly 

 

Ɓɓ 

ɓaaɓ-án-óni- v. to be cracked 

ɓaɓar-án-óni- v. to sit waiting 

ɓaʝɪ- n. Boscia angustifolia tree 

ɓakɪɓák-ɔńɪ- v. to be bitter 

ɓaláŋí- n. toothbrush tree 

(Salvadora persica) 

ɓal-ɪd́-ɔnɪ- v. to glisten 

ɓaŋ-ɔnɪ- v. to be loose 

ɓárik-ík-óni- v. to be piquant 

ɓarɪɓár-ɔńɪ- v. to be medium-sized 

ɓar-oni- v. to be sour 

ɓáts-ɛśɪ- v. to stir to cool 

ɓatsil-ár-óni- v. to have an 

unpleasant taste 

ɓek-án-óni- v. to be immoral 

ɓel-ém-óni- v. 1) to crack 2) 

daybreak 

ɓetsʼ-oni- v. 1) to be white, clear 

2) to be clean 

ɓɛɓ́ɛĺ-ɛśɪ-́ v. to divide 
ɓɛɪɓɛ-́ɔńɪ- v. to have a burning 

sensation 

ɓɛk-ɛt́-ɔńɪ- v. to hatch 

ɓɛkɪɓɛḱ-ɔńɪ- v. to rustle 



 622 

ɓɛƙ-ɛśɪ-́ v. to walk 

ɓɛƙ-ɛt-ɛśɪ-́ v. to accost 

ɓɛl-ɛśɪ-́ v. to crack 

ɓɛt-ɛĺ-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be shallow and 

wide 

ɓɛtsʼ-ɪɗ-ɔɗ́-ɔńɪ- v. to be whitish 
ɓiɓa- n. egg 

ɓil-ésí- v. to cut out 

ɓil-ím-óni- v. to get punctured 

ɓir-íd-oni- v. to be soggy 

ɓir-ím-óni- v. to break 

ɓɪɓ́ɪt́-ɛśɪ-́ v. to drink by sucking 

ɓɪlɪɓ́ɪĺ-ɛśɪ-́ v. to break into pieces 

ɓɪsá- n. spear 

ɓoó- n. escarpement 

ɓoɓ-oni- v. to be deep 

ɓóɓósa- n. perfume made from 

the Terminalia brownii tree 

ɓoko-án-et-oni- v. to be purple 

ɓoliɓoli- n. 1) goiter 2) waddle 3) 

hood of a vehicle 

ɓóliso- n. Croton dichogamus plant 

ɓolóo- n. small red gourd 

ɓolokotsi- n. small oblong gourd 

ɓol-óm-óni- v. to break off 

ɓolóɲ-óm-oni- v. to be 

circumcized 

ɓoŋi- n. edible plant species 

(Balanites pedicellaris) 
ɓóré- n. livestock corral (kraal) 

ɓotoŋu- n. 1) pounded white ants 

2) bunch of bananas 

ɓotsátí- n. chisel, drill 

ɓots-et-ésí- v. to pluck out 

ɓɔḱɔɲɪ- n. slope, bank 

ɓɔĺɛ-́ n. shin 

ɓɔŋ́-ɔńɪ- v. to be nearly ripe 

ɓɔŕɪt́-ɔnɪ- v. to have pus 

ɓɔrɔt́-ɔḿ-ɔnɪ- v. to be thick, of 
blood 

ɓɔrɔt́s-ɔḿ-ɔnɪ- v. to be wet 

ɓɔtɪɪ́- n. dry leftover maize mush 

ɓuƙ-ésí- v. to lift up 

ɓúƙ-óni- v. 1) to enter 2) to 

commit adultery 

ɓulúr-úm-oni- v. to scar over 

ɓúrukúk-óni- v. to sprout 

ɓutúr-úm-oni- v. to short and 

thick 

ɓu-um-óni- v. to get dislocated 

ɓʊkʊĺáa- n. Gerrard’s acacia 

(Acacia gerrardii) 

ɓʊl-ɛsɪ-́ v. to rush out 

ɓʊn-ɛsɪ-́ v. to cut a tubular object 

ɓʊn-ɔnɪ- v. to pass by 

ɓʊn-ʊ́m-ɔńɪ- v. to scatter 

 

Cc 

caalí- n. cooking stone 

ceímá- n. oil 

cédicedíi- n. game of hopskotch 

cekí- n. woman, wife 
céŋá- n. joke 

cɛbɛnɪ-́ n. wooden spatula 

cɛb́-ɛsɪ- v. to shape stone 

cɛ-ɛsɪ-́ v. 1) to kill 2) to injure 
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cɛmɛrɪ- n. herb 

cɛm-ɔnɪ- v. to fight 

cɛŋá- n. woodpecker 

cici-an-óni- v. to repent 

cicidea- n. bird species 

cíkóroí- n. boundary 
cikó- n. male 

cɪkámá- n. women, wives 

cɪ-ɔnɪ- v. to be satiated 

cook-ésí- v. to shepherd 

coorí- n. bangle 

cu-an-óni- v. to be liquid 

cucué- n. moist chill 

cucu-an-óni- v. to feel compassion 

cué- n. 1) water 2) girl 

cúkúɗumu- n. male mountain 

reedbuck 

cúrúku- n. 1) bull 2) male 

 

Dd 

dabiʝa- n. bird species 

dab-úd-oni- v. to be mushy 

dadáŋi- n. my grandmother 

dadati- n. his/her grandmother 

dádoo- n. your grandmother 

dakú- n. 1) tree, plant 2) wood 

dalisa- n. Dolichos oliveri plant 

dáŋá- n. white ants (termite sp.) 

deké- n. leather hind-apron 
deƙu- n. quarreling 

demio- n. Wild olive (Olea 

europaea africana) 

d-et-ésí- v. to bring 

dew-oni- v. to be strong 

dɛá- n. 1) foot, leg 2) footprint 3) 

wheel 

dɛdɛsa- n. willow warbler 

dɛɡ́-ɛm-ɔnɪ- v. to bend down 

dɛʝ-ɛd́-ɔnɪ- v. to be squat 
dɛŋɛl-ɛsɪ-́ (dɛŋɛĺ-) v. to raise the 

leg to kick 

dɛr-ɛd́-ɔnɪ- v. to be anemic, feeble 

dɛrɛƙ́ɪ- n. 1) wasp 2) desert rose 

(Adenium obesum) 

didii- n. 1) weather 2) rain 

didisá- n. female pudendum 

dikwá- n. dance, song 

dililitsʼá- n. biting gnat species 

dim-ésí- v. to refuse, reject 

diridír-óni- v. to be sugary sweet 

dir-íd-oni- v. to be hard when full 

diriʝiʝí- n. gums (in the mouth) 

diyo- n. sitting place, courtyard 

dɪƙ́w-ɛśɪ- v. to rest the head on a 

stool as a pillow 

dodíkí- n. plant sp. (Canthium) 

dódoku- n. malnutrition, 

kwashiakoor 

dód-oni- v. to hurt, ache 

doɗi- n. vagina 

dokira- n. old honeycomb 

dol-ésí- v. 1) to blossom 2) to pull 
back the foreskin 

dololotsʼí- n. soaked sorghum 

dómá- n. pot 

dón-ési- v. to donate 
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do-oni- (da-) v. 1) to be nice 2) to 

be beautiful 

dos-ésí- v. to thatch 

doʃ-ésí- v. to attempt 

dɔdɪmɔŕ-ɔńɪ- v. to look timidly 

dɔd́ɔr-ɔnɪ- v. to scoot on buttocks 
doƙof-i-esí- v. to express hatred 

dɔb́a- n. mud 

dɔʃa- n. eye drainage 

dɔʃ-ɛś-ʊ́ƙɔtɪ-́ v. to berate 

duƙ-és-uƙotí- v. to take 

dulátsʼ-ám-oni- v. to be juicy-fat 

dúlúƙuƙúu- n. small round gourd 

dul-úm-óni- v. to have sudden 

diarrhea 

dún-ési- v. to be old 

dununú-oni- v. to be tiny 

duŋúl-úm-oni- v. to be blunt 

dúsé- n. plains below escarpment 

duʃ-úd-oni- v. to be mushy 

dʊb-ɛśɪ-́ v. to mix with water 

dʊ́b-ɛsɪ- v. to catch with hands 

dʊɗɛŕɛ- n. water beetle 

dʊ́ɡ-ʊm-ɔnɪ- v. to be paralyzed 

dʊm-ɛɗ́-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be talkative 

dʊmʊńá- n. dung beetle 

dʊrʊdʊrá- n. 1) black boring 

insect 2) radio 3) phone 

dzabula- n. female lesser eland 
dzál-óni- v. to cry for no reason 

dzara- n. red-billed oxpecker 

dzɛr-ɛśɪ-́ v. to tear 

dzibérí- n. axe 

dzíɡwa- n. commerce 

dziŋá- n. base of slope 

dzóɡa- n. Pappea capensis tree 

dzoni- n. well, source 

dzɔɗ-ɛt́-ɔńɪ- v. to be greedy 

dzoluɡ-án-óni- v. to leave angrily 
dzuú- n. theft, thievery 

dzúƙudzuƙ-i-esí- v. to keep 

promising but postponing 

 

Ɗɗ 

ɗaɗa- n. honey 

ɗáɗít-ésí- v. to eat or drink 

indiscriminantly 

ɗáƙ-óni- v. to talk thickly 

ɗálút-ésí- v. to hit, strike 

ɗamʊ́- n. brain 

ɗamat-ésí- v. to pelt 

ɗamɪɗám-ɔńɪ- v. to dance happily 

ɗamʊsʊ adv. 1) fast 2) conj. unless 

3) before 

ɗapál-ám-ɔnɪ- v. to be flat-sided 

ɗaráɗár-án-óni- v. to shed 

ɗarám-ɔńɪ- v. to scratch bloody 

ɗas-oni- v. to be flat (e.g. an area) 

ɗatáɗát-án-óni- v. to be rotten 

ɗatáɲ-ám-oni- v. to be flat-sided 

ɗatólóɲ-oni- v. to purge 

ɗaʊ- n. 1) knife 2) propeller blade 
ɗerétú- n. Sudam gum 

arabic/Three-thorned acacia 

(Acacia senegal) 

ɗéró- n. rat, mouse 
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ɗeséɗés-án-óni- v. to be cracked 

in pieces 

ɗewení- n. Berchemia discolor tree 

ɗeɗe-an-óni- v. 1) to rush, gush 2) 

to flare 3) to pitter-patter 

ɗɛf́ɛ-́ n. small animal skin 
ɗɛɡ́ɛ- n. Tamarind tree seeds 

ɗɛka- n. butter churn 

ɗɛƙw-ɔnɪ- v. to be tasteless 

ɗɛl-ɛḿ-ɔńɪ- v. to continue 

ɗɛl-ɔnɪ- n. to latch onto with teeth 

ɗɛm-ɛd́-ɔnɪ- v. to be talkative 

ɗɛɲɪdɛɲ-ɔsɪ-́ v. to lie around 

ɗɛp-ɛd́-ɔnɪ- v. to be thin and flat 

ɗɛrɛtsa- n. pieces of kindling 

ɗɛs-ɛḿ-ɔńɪ- v. to be cut off 

ɗetéɗét-án-óni- v. 1) to be 

scattered 2) to laugh 

hysterically 

ɗɛt́-ɛśɪ- v. to blow a blowgun 

ɗɛtsɪɗɛt́s-ɔńɪ- v. to stink badly 

ɗɛʊɗɛẃ-ɔńɪ- v. to be hollow 

ɗi- pro. ones 

ɗiaaká- n. infant, baby 

ɗiɗe- n. 1) donkey 2) vehicle 

ɗiití- n. bird species 

ɗip-ím-óni- v. to sediment 

ɗíró- n. semen, sperm 

ɗiriɓó-óni- (ɗiriɓá-) v. to be too 
heavy to move 

ɗísá- n. underworld, hell 

ɗít-ési- n. to transplant seedlings 

ɗiw-oni- v. 1) to be red 2) to be 

well-worn (of footpaths) 

ɗɪ- pro. one 

ɗɪɗ́ɪt́-ɛt-ɛśɪ-́ v. to pick-pocket 

ɗɪɗ́ɪt́-ɔnɪ- v. to take final breaths 

ɗɪn-ɔśɪ-́ v. 1) to be stopped up 2) 
to be stone-deaf 

ɗɪṕɔɔ- n. 1) animal bed 2) open 

air market 

ɗɪt́-ɔńɪ- v. to be higher 

ɗóɗ-ési- v. 1) to point 2) to show 

ɗóɗoo- n. sheep 

ɗoɗóba- n. baby sling 

ɗókótsi- n. sorghum variety 

ɗoli- n. abandoned beehive 

ɗooɲ-óm-oni- v. to have a bad eye 

ɗoriɗór-óni- v. to be first-fruits 

ɗoróɡe- n. roan antelope 

ɗosi- n. 1) tree gum 2) candle 

ɗotíɗót-oni- v. to be strewn about 

ɗow-oni- v. to be unspoiled 

ɗoʃ-ód-oni- v. to be healthy 

ɗɔʃɔƙɔ- n. gourd pulp  

ɗɔan(ɪ)́- n./v. weeding 

ɗɔf́á- n. shrew 

ɗɔɡ́ɪɗɔɡ́ɔ- n. yellow sugar ant 

ɗɔk-ɔd́-ɔnɪ- v. to be yummy 

ɗɔkɔĺ-ɔḿ-ɔnɪ- v. to stammer 

ɗɔƙ-ɔnɪ- v. to be wet  
ɗɔlɛ- n. 1) small pumpkin 2) ulcer 

ɗɔm-ɔd́-ɔnɪ- v. to be gooey 

ɗɔr-ɔd́-ɔnɪ- v. to be slippery 

ɗɔsɔɔ́- n. Vigna plant species 
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ɗɔs-ɔd́-ɔnɪ- v. to be gummy 

ɗɔtɔɔ́- n. rubber 

ɗɔts-ɛśɪ-́ v. to add, combine 

ɗɔ́ʃɛatɪ-́ n. star 

dɔʃ-ɔd́-ɔnɪ- v. to be wobbly, 

unstable when walking 
ɗu-esí- v. to uproot 

ɗukesí- n. 1) pollen 2) egg yolk 3) 

anything yellow 

ɗuk-ésí- v. to walk stiffly 

ɗuk-úd-oni- v. to be round 

ɗuk-úm-óni- v. 1) to give off 

smoke, steam 2) to 

disintegrate from overcooking 

ɗuƙúk-óni- v. to be secretly sick 

ɗúlút-ésí- v. to flatulate loudly 

ɗúrá- n. fetus 

ɗus-ésí- v. to scoop out 

ɗus-úm-óni- v. to snap apart 

ɗuta- n. big gourd for water 

ɗut-úd-oni- v. to be utterly rotten 

ɗʊkáɪ-́ n. honey-beer mash 

ɗʊm-ɛśɪ-́ v. to pick up 

ɗʊm-ʊd́-ɔnɪ- v. to be well-cooked 

ɗʊ́r-ɛśɪ- v. to pull out 

 

Ee 

ea̯kwá- n. man, husband 

ea̯ŋan-esí- v. to be happy, joyful 
ea̯sí- n. truth 

ébet-i-esí- v. to insult, mock 

éɓút-oni- v. to roar 

ec-oni- v. to move out of the way 

édi- n. name 

éd-esi- v. to carry on the back 

eɗí- n. grain(s) 

eɡ-ésí- v. to put 

eí- n. chyme 

é-it-et-ésí- v. to fill up 
ekú- n. 1) eye 2) seed 3) headlight 

emin-ésí- v. to pull 

em-oni- v. to swell 

émúr-oni- v. to suffer from pain 

emusia- n. Euclea schimperi plant 

emutí- n. 1) story 2) news 

en-ésí- v. 1) to see 2) to 

understand 

eŋúnú- n. lastborn 

eo̯o- n. leather bag 

eó̯d-oni- v. to be full 

ep-oni- v. 1) to lie down 2) to 

sleep 3) to have sex 

eréɡ-esí- v. 1) to use 2) to send 

érít-oni- v. to fill white-ant 

trapping holes 

eruméní- n. spear shaft 

erúná- n. nocturnal termite 

erut-án-óni- v. to low (of cows) 

erúts-óni- v. to be new, fresh 

erúʃ-óni- v. to have loose stool 

eset-ésí- v. to ask 

etsʼí- n. feces 
eúze- n. male cape buffalo 

ewédi- n. small, bitter, white wild 

potato sp. (Dioscorea) 
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Ɛɛ 

ɛá̯nɪ-́ n. a woman’s sister-in-law 

ɛb́a- n. 1) animal horn 2) gun 

ɛɗá adv. only 

ɛf-ɔnɪ- v. 1) to be tasty 2) to be 

fun 3) to be funny 
ɛkɛʊ́- n. muscle fiber 

ɛkw-ɔnɪ- v. to be ahead 

ɛḿɪt́-ɔnɪ- v. 1) to wheeze 2) to 

groan in pain 

ɛń-ɛś-ʊƙɔtɪ-́ v. to take by force 

ɛɔ̯m-ɔd́-ɔnɪ- v. to be weak 

ɛśá- n. drunkenness 

ɛsá- n. termite(s) 

 

Ff 

fádo- n. scale 

fád-ikó- n. pangolin 

faɗ-et-ésí- v. to remove a thorn 

faɗ-ét-óni- v. to feel well-being 

faɗ-oni- v. 1) to be bitter 2) to 

prophesy 

faido- n. ebony tree species 

fak-ád-oni- v. to be broad 

fal-oni- v. to go without food 

fátára- n. vertical ridge  

fáts-ɔńɪ- v. to lie face-up 

fé-ési- (fá-) v. to boil 

féí- n. bath 
fek-oni- v. to laugh 

fení- n. 1) digging stick 2) horn 

hoe 

feni- n. breaking wind 

fé-óni- v. to bathe 

fetí- n. 1) sun 2) thirst 3) clock 

fetifeti- n. nape of neck 

fɛn-ɛd́-ɔnɪ- v. to be gorged 

fɛtɛĺ-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be shallow 

fif-oni- v. to pester, annoy 
fiifí-óni- v. to be a cool breeze 

firifír-án-óni- v. to come and go as 

a vagabond 

fir-ím-óni- v. to be so full it hurts 

fíritsʼári- n. bird species 

fírítsʼ-ésí- v. to trample 

fír-óni- v. to be thick like a full 

sack of grain 

fít-ési- v. to wash, clean 

fit-íd-oni- v. to be dull 

fófóta- n. path 

fóʝ-óni- v. to whistle 

folól-óm-oni- v. to be 

unobstructed 

fol-oni- v. to shed 

fotól-óni- v. to be a clear pathway 

fotsa- n. gorge, steep valley 

fɔɗ́ɛ-́ n. 1) loincloth 2) mudflap 

fɔfɔɗ́-ɔńɪ- v. 1) to be flakey 

fɔk-ɔd́-ɔnɪ- v. to be lightweight 

fɔt́-ɛśɪ- v. to winnow 

fɔtsʼ-ɔd́-ɔnɪ- v. to be barren (land) 

fuʝúl-úm-oni- v. to be sloped 
fúluƙurúu- n. turaco 

fur-ésí- v. to scavenge 

fút-ési- v. to blow 
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futsʼátsʼ-ési- v. to put down 

carelessly 

fútsʼ-i-esí- v. to resuscitate   

fúút-oni- v. to breathe 

 

Gɡ 

ɡaan-óni- v. 1) to be bad 2) to be 

dangerous 3) to be angry 

ɡaɗárá- n. slime 

ɡaɗ-ɛśɪ-́ v. to not be enough 

ɡaɗ-ɔnɪ- v. 1) to vandalize 2) to 

be commit domestic violence 

ɡafar-i-esí- v. to scoop up and eat 

with fingers 

ɡafiɡafi- n. 1) lung 2) radiator 

ɡaɡa-an-óni- v. to laugh while 

talking 

ɡáí quant. both 

ɡaʝ-ád-oni- v. to talk thickly 

ɡak-ím-óni- v. to be invalid 

ɡáƙ-óni- v. to leave before dawn 

ɡaƙúr-úm-oni- v. to be bad-

tempered 

ɡam-ésí- v. to kindle a fire 

ɡaraʝɪ- n. Sterculia stenocarpa pl. 

ɡár-ési- v. to serve food 

ɡasara- n. cape buffalo  

ɡasoó- n. warthog 

ɡats-ád-oni- v. to be rocky 
ɡaús-úm-oni- v. to be shaggy 

ɡáʒadɪ- n. red-pod terminalia 

(Terminalia brownii) 

ɡéɡ-esi- v. to guzzle 

ɡɛbɛʝɪ-́ n. Boscia coriacea plant 

ɡɛfá- n. 1) blemish 2) ascites 

ɡɛfɛr-ɛsɪ-́ (ɡɛfɛŕ-) v. to stab 

ɡida- n. cloud 

ɡiɡa- n. elephant trunk 

ɡíɡiro- n. down 
ɡiʝita- n. razor 

ɡir-ésí- v. to keep 

ɡirúu- n. locust, cricket 

ɡɪʝ́-ɛśɪ- v. to shave hair 

ɡɪzáɪ- n. concave surface of 

grinding stone 

ɡob-ét-óni- v. to look like rain 

ɡodií- n. Diospyros scabra tree 

ɡóɡ-esi- v. to pierce, perforate 

ɡoɡoroʝi- n. 1) spine 2) midrib 

ɡóɡor-om-oni- v. 1) to be spinal 

2) to be ridge-like 

ɡok-oni- v. 1) to be awake, alert 

2) to have sexual relations 

with a sleeping partner 

ɡóƙ-óni- v. to be seated 

ɡomóíá- n. Maerua pseudopetalosa 

plant 

ɡomoʝoʝi- n. Cyperus distans plant 

ɡone prep. until, up to 

ɡon-ésí- v. to look, check on 

ɡon-és-ét-oni- v. to wake up 

ɡóóz-ésí- v. 1) to throw 2) to 
neglect 3) to vote 

ɡór-ési- v. 1) to go over 2) to pass 

an examination 

ɡóʒou- n. mist, fog 
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ɡɔɓ-ɔd́-ɔnɪ- v. to be impenetrable 

ɡɔɗɛɛ́- n. bee larva 

ɡɔɡɔmɔ-́ n. breastbone 

ɡɔɡɔr-ɔnɪ- v. to be very old 

ɡɔka- n. larynx, voicebox 

ɡɔk-ɔd́-ɔnɪ- v. to be stiff, unsupple 
ɡɔĺɔɡ́ɔl-án-ɔńɪ- v. to wind around 

ɡɔmɔrʊ-́ n. Nubian acacia (Acacia 

nubica) 

ɡɔnɛ-́ n. 1) stump 2) splinter 

ɡɔrɪɡɔrɪ- n. 1) hoof 2) bare foot 

ɡubesí- n. thigh 

ɡub-ésí- v. to cover 

ɡúɗús-amá- n. burnt piece of 

wood 

ɡufá- n. foam, froth 

ɡuʝe- n. Commelina plant sp. 

ɡúró- n. 1) heart 2) abdomen 3) 

soul, spirit 3) engine 4) 

battery 

ɡúr-án-oni- v. to be quick-

tempered 

ɡʊɓɛŕá- n. leopard 

ɡʊra- n. Sickle bush (Dichrostachys 

cinerea) 

ɡʊtsʼʊr-ɛsɪ-́ (ɡʊtsʼʊ́r-) v. to chase 

angrily 

ɡwaá- n. bird 

ɡwaa- n. stomach 
ɡwaít-óni- v. to leave angrily 

ɡwaɪt́sʼɪ-́ n. 1) giraffe 2) camel  

ɡwaʝɪ- n. belly 

ɡwalátɪ-́ n. lip plug 

ɡwám-óni- v. to stand 

ɡwanɪ-́ n. 1) lesser galago 

(bushbaby) 2) trousers 

ɡwar-ésí- v. to throw downward 

ɡwaría- n. top 

ɡwarie- n. top 
ɡwasá- n. 1) stone, rock 2) 

grinding mill 3) nugget 4) 

battery 5) medal 

ɡweɡwer-it-i-esí- v. to scribble 

ɡwel-oni- v. to forget 

ɡwétsʼ-óni- v. to be sweet 

ɡwɛrɛʝ́-ɛʝ́-ɔnɪ- v. 1) to be 

dishevelled 2) to be gaunt 

ɡwié- n. grove, stand of trees 

ɡwid-íd-oni- v. to be limber 

ɡwɪr-ɔnɪ- v. to jump up and down 

 

Hh 

haak-on-uƙotí- v. 1) to lose one’s 

way 2) to fail 3) to be sorry 

habu- v. beehive in a tree 

háb-oni- v. 1) to be hot 2) to be 

stingy 

hádaad-án-óni- v. to be a poor 

shot 

hádol-om-oni- v. to not match, fit 

haʝ-ád-oni- v. to be loosely tied 

hakaik-ésí- v. to forget 
hákát-oni- v. to be boastful 

hakw-ésí- v. to gather wild game, 

esp. white ants  

hamʊʝ-ɛśɪ-́ v. to grind finely 
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háré- n. diarrhea 

harɪt́-ɔńɪ- v. to have diarrhea 

haúu- v. hyena 

ha-ʊ́d-ɔnɪ- v. to be cooked tough 

heɓúl-úm-oni- v. to be pot-bellied 

hir-oni- v. to see quickly 
hɪɪʝ́ɔ adv. 1) slowly 2) carefully 

hɪƙ́ɔɔ́- n. chameleon 

hɪwƙʊ́nɔ-́ n. bedroom 

hoo- n. house, hut 

hoɗ-ésí- v. 1) to free 2) to take off 

(clothing) 3) to divorce 

hoɗ-óm-óni- v. to come free, loose 

ho-esí- v. 1) to cut 2) to butcher, 

dress an animal 

hɔn-ɛśɪ-́ v. to drive 

hɔń-ɛśɪ- v. to chase animals 

hɔt́ɔɔ- n. bustard, heron 

húbut-ésí- v. to step deep into 

hʊrɛḿʊ-́ n. leaves eaten raw 

 

Hʼɦ 

ɦye-esí- (*íɮe-) v. to know 

ɦɛɡa- n. bone marrow 

ɦyɔɔ- n. cow, cattle 

ɦyɔtɔɡ́-ɔnɪ- v. to be near, close 

ɦyɛɗ́-ɔń-ʊƙɔtɪ-́ v. to step aside 

ɦyek-esí- v. to live, be alive 

ɦyɛna- n. vomit 
ɦyɛt-ɔnɪ- v. to be fierce 

ɦyʊƙʊmʊ́- n. neck 

 

 

Ii 

ia̯ĺoĺoŋ́-óni- v. to be worried 

íban-oni- v. to leave in late 

afternoon or evening 

ibétí- n. Commiphora africana tree 

iboboí- n. bird species 
íbob-ot-osí- v. to be tied together 

íboɗol-ésí- v. to put aright 

íbof-oni- v. to make an alarm call 

(of antelopes) 

íbok-ésí- v. to keep for 

tomorrow’s collection 

ibotá- n. 1) pumpkin sp. 2) dried 

pumpkin or cucumber peel 3) 

wrist-knife 

íbot-oni- v. to jump 

íbuɗ-ésí- v. to trample 

íbunuts-ésí- v. 1) to sprain 2) to 

set a bone fracture 

íburubur-oni- v. to sprinkle flour 

íbuts-ésí- v. 1) to beat out 2) to 

collect firewood after a fire 3) 

to look for sth. lost 

iɓélé-ésí- v. 1) to change 2) to 

turn (over) 3) to roll a hen 

over a sick person 

iɓérá-án-óni- v. to be energetic 

iɓílér-oni- v. to be forgetful 

iɓóɓól-ésí- v. to strip off bark, 
skin 

iɓóɓór-ósí- v. to be hollow 

iɓok-esí- (iɓók-) v. to dangle 

iɓol-et-ésí- v. to promise 
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iɓolíɓól-i-esí- v. to rummage 

iɓólóɲ-ésí- v. to circumcise 

iɓoníɓón-i-esí- v. to touch 

affectionately 

iɓóŋ-óni- v. to repeat, redo 

iɓóót-án-ósí- v. to be unfriendly 
iɓúɓú-ésí- v. to clear land early 

iɓúlí-án-óni- v. to have nothing 

iɓúŋé-ésí- (iɓúŋá-) v. 1) to punish 

severely 2) to torture 

iɓur-esí- (iɓúr-) v. to replant 

iɓut-esí- (iɓút-) v. 1) to give aid 2) 

to pay dowry 

iɓuts-úm-ét-oni- v. to be mistaken 

iɓutúɓút-ésí- v. to dump 

iɓutúɓút-oni- v. to be thick like a 

tree trunk 

iɓwat-esí- (iɓwát-) v. to handle 

roughly 

icé- n. Ik people 

icé-áma- n. Ik person 

ídeme- n. 1) snake 2) tapeworm 

ídir-ésí- v. to knock 

ídul-oni- v. to be a wave 

íduludul-ésí- v. to knead 

ído- n. 1) breast, teat 2) milk 

ídzan-an-esi- v. to be well-off 

ídz-esi- v. to shoot 

ídz-oni- v. to ooze clear liquid 
iɗaiy-esí- (iɗaí-) v. to keep back 

iɗás-óni- v. to lie in silent ambush 

iɗéɗéŋ-ésí- v. to swell (lymph 

nodes) 

iɗékee- n. airplane; fr. Swahili 

ndege ‘bird, airplane’ 

iɗen-esí- (iɗén-) v. to take on 

credit; fr. Swahili deni ‘debt’ 

iɗeŋíɗéŋ-ésí- v. to do on purpose 

iɗík-óni- v. to coagulate, clot 
iɗil-esí- (iɗíl-) v. to beat severely 

iɗíl-óni- v. 1) to be halfway 

through 2) to be full 

iɗóɗók-ésí- v. 1) to heap in one 

place 2) n. outer baby sling 

iɗok-esí- (iɗók-) v. 1) to add on 

top 2) to pour in drops 

iɗókól-i-esí- v. to collect the 

remainder 

iɗolíɗól-oni- v. 1) to be patched 

or spotted 2) to get rusty 3) n. 

blight 

iɗómé-ésí- v. to take turns 

iɗómó-ésí- v. to toss in the mouth 

iɗoŋ-esí- (iɗóŋ) v. to beat 

iɗos-esí- (iɗós-) v. to neuter by 

crushing spermatic cords 

iɗót-óni- v. to hop, jump 

iɗúkó-ós-óni- v. to stay put 

iɗúz-oni- v. to run away 

iɗyat-esí- (iɗyát-) v. to put 

contributions together 

ifáfúk-oni- v. to resuscitate  
ifófó-ésí- v. to eat crops early 

ifúƙúfuƙ-ésí- v. to sniff 

ifúl-óni- v. to go before dawn 
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ifulúfúl-oni- v. to have explosive 

diarrhea 

íɡom-oni- v. 1) to bark 2) to strut 

íɡor-ésí- v. to jump or go over 

íɡuʝuɡuʝ-oni- v. to be busy 

íɡulaʝ-oni- v. to bubble, boil 
íɡuma- n. unripe, inedible crops 

iʝáká-án-óni- v. to get rich 

iʝíŋá-án-óni- v. to ignore someone 

iʝok-esí- (iʝók-) v. to lend, entrust 

iʝók-óni- v. to drool 

iʝúrúr-oni- v. to look down shyly 

iká- n. head 

ikábur-ésí- v. to wrap the body 

ikáɓóɓ-oni- v. to be skeleton-like 

ikáɗó-ésí- v. to mix randomly 

ikaiké-ésí- (ikaiká-) v. 1) to 

remove chaff 2) to whip  

ikáláʝáár-án-óni- v. to be unable 

to make ends meet 

ikásí-ésí- v. 1) to work 2) to do; 

fr. Swahili kazi ‘work’ 

ikázane-esí- (ikázana-) v. to be 

determined; fr. Swahili 

-kazana ‘persevere’ 

ikeɗ-osí- (ikéɗ-) v. to be angry at 

relatives 

ikékéɲ-oni- v. 1) to be steady 2) 

to be hard-working 
ikok-esí- (ikók-) v. to crack bones 

to remove marrow 

ikókí-án-óni- v. to be an orphan 

ikókór-ésí- v. to walk up a tree 

ikokót-ésí- v. to follow secretly 

ikókóyaa- n. ceremony to initiate 

seasonal dances 

ikólíp-án-óni- v. to be childless 

ikómó-oni- (ikómá-) v. to hurry 

ahead, go ahead 
ikoŋíkóŋ-ésí- v. to knock at 

ikoŋíkóŋ-oni- v. to live long 

ikóŋ-óni- v. to swear 

ikópí-oni- v. to condense 

ikórím-ésí- v. to side-step 

ikóteré conj. because of 

ikuɗúkúɗ-ésí- v. to pick the nose 

iku-esí- (ikú-) v. to warm up 

ikúʝí-án-óni- v. to do miracles 

ikúkúr-ésí- v. to dig with claws 

ikúrúf-án-óni- v. to be poor 

ikuts-esí- (ikúts-) v. to ostracize 

ikutúkút-oni- v. 1) to walk 

backwards 2) to be talkative 

ikwá-án-oni- v. to be the same 

ikwár-ét-oni- v. to revive 

ikwílíl-oni- v. to cry, scream 

ikwó-óni- (ikwá-) v. to crow 

iƙóf-óni- v. to avoid 

iƙóƙ-í-ósí- v. to be doubtful 

iƙól-és-uƙotí- v. to make a score 

iƙolota- n. gourd without a cover 

iƙórúu- n. 1) centipede 2) 
millipede 3) long semi-trailer 

iƙúƙúr-ésí- v. 1) to erode 2) to 

scratch (of fowl) 

iƙulúƙúl-oni- v. to walk around 
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iƙúm-únósí- v. to hate each other 

iƙú-óni- v. to cry out 

iƙur-esí- (iƙúr-) v. to stir 

iláɓú-ésí- v. to smoothen with 

water 

iláfúƙ-oni- v. 1) to be nauseated 
2) to have a heart attack 

iláƙíz-oni- v. to be nauseated 

ilálé-ésí- (ilálá-) v. to be unfit to 

live with 

ilámáár-án-óni- v. to scatter 

ilaŋ-ésí- v. to evade 

ilébileb-et-oni- v. to float 

iléér-án-óni- v. to be clearly seen 

íleɡúɡu- n. black ant species 

iléʝí-án-óni- v. to work part-time 

íleƙóo- n. plant species 

iléléb-ésí- v. 1) to carry in a group 

2) to winnow 

ilélémú-oni- v. to shout 

ileŋ-esí- (iléŋ-) v. to be taller 

ilép-óni- v. to dance toward the 

girls/women 

ilerílér-oni- v. to rap on the head 

ilér-óni- v. 1) to be naked 2) to 

sway while walking 

ilérúmó-oni- v. to argue over s.b. 

iléúr-ésí- v. to use a tool to look 

inside something 
ilíán-oni- v. to smell of blood 

íliɓéɗé- n. green snake sp. (maybe 

Blue racer?); cf. ɪlɪɓ́- 

ili-esí- (ilí-) v. to smoothen, e.g. 

with beeswax 

iliílí-ósí- v. to be seamless, 

unbroken 

ilíít-ésí- v. to spew a lot of words 

ilílíts-ésí- v. 1) to shake to remove 
dust or water 2) to bite, 

shake, and release 

ilim-esí- (ilím-) v. to dip in liquid 

ilímít-ésí- v. to mention 

ili-osí- (ilí-) v. 1) to be hard-of-

hearing 2) to be patched with 

mud 

ilíré-et-oni- (ilírá-) v. to complain 

ilóɗíŋ-án-óni- v. to be segregative 

ilókóts-ésí- v. to exchange equally 

ilor-esí- (ilór-) v. to space 

ilots-esí- (ilóts-) v. 1) to change, 

transform 2) to translate 3) to 

mistake sth. for sth. else 

iluʝúlúʝ-oni- v. 1) to be filled to 

the brim 2) to be divided 

equally 

ilúk-án-et-oni- v. to be pointed 

downward (of horns) 

ilúkúts-ésí- v. 1) to turn 2) to 

barter 

ilúƙúr-oni- v. to coil up 

ilúlúw-ésí- v. to go in and out 
ilúɲ-óni- v. to pass by (e.g. time) 

ilúr-óni- v. to stay in a hut of 

mourning 

imá- n. child 
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imáɗíŋ-án-óni- v. 1) to be 

impossible 2) to fail to see 

game on the hunt 

imákó-oni- v. 1) to be twisted up 

2) to have a difficult labor 

imámáɗ-ósí- v. 1) to hang around 
food 2) to escape cleverly 

imánímán-i-esí- v. to weave 

imáúr-oni- v. to be dizzy 

imeɗéméɗ-án-óni- v. to crack 

iméník-án-óni- v. to agree but not 

follow through 

imets-ésí- v. 1) to overtake 2) to 

inherit 

imímíʝ-ésí- v. 1) to raise eyebrows 

2) to wink 

imíŋó-oni- v. to trespass in a 

house 

imítír-oni- v. to be blurry, hazy 

imóɲíke-esí- (imóɲíka-) v. 1) to 

cut upper branches 2) to 

tangle 

imúnúkukú-óni- v. to clench 

imutúmút-oni- v. to refuse food 

when angry 

imwáŋ-óni- v. 1) to look around 

fearfully 2) to avoid see one’s 

mother-in-law 

ináƙwí-ésí- (ináƙú-) v. to destroy 
inéné-ésí- v. to hang, dangle 

ín-ési- v. to inhabit, colonize 

inyám-án-óni- v. to be escorted 

inin-ésí- v. to get reliable news 

iniŋ-esí- (iníŋ-) v. to try, test 

inip-esí- (iníp-) v. to beat severely 

inípón-oni- v. to be slow 

inísó-oni- v. to be arrogant, proud 

ínó- n. animal(s) 

iɲal-esí- (iɲál-) v. to mix 
iɲat-i-esí- v. to bump against 

iɲék-és-uƙotí- v. to break 

íɲ-ési- v. to knock over 

iɲétsʼéy-ooni- (iɲétsʼéi-) v. to 

pretend 

iɲík-óni- v. to show negative 

emotions on one’s face 

iɲíɲí-ésí- v. to rub off, erase 

iɲip-esí- (iɲíp-) v. to trim (hair or 

grass) 

iɲoƙ-esí- (iɲóƙ-) v. to repeat, redo 

iŋáɓól-ésí- v. to leave bottom 

open 

iŋáɓúk-ésí- v. to grind after 

pounding 

iŋálé-et-oni- v. to get well 

iŋárúr-oni- v. 1) to sprout 2) to 

have shaving bumps 

iŋátsátsó-oni- (iŋátsátsá-) v.  to 

straddle 

iŋáwá-án-óni- v. to be open 

iŋáyé-ésí- v. to doubt 

iŋókí-án-óni- v. to be poor 
iŋolíŋól-ósí- v. to be alert for 

danger 

iŋom-esí- (iŋóm-) v. to gulp down 

i-oni- v. to be (somewhere) 
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ipáŋ́ƙe-esí- (ipaŋ́́ƙa-)v. to hire, 

rent; fr. Swahili -panga 

ipáŋw-éésí- (ipáŋó-) v. to move 

away 

ipár-í-ésí- v. to break in, vandalize 

ipásó-oni- v. to have free time 
ipeɗ-esí- (ipéɗ-) v. to jinx, hex 

ipelet-amá- n. wood-chip 

ip-ésí- v. 1) to thresh 2) to thrash, 

whip 2) to cast in divination 

ipéyé-ésí- v. to confirm or initiate 

into men’s age-group 

ip-í-és-uƙotí- v. to defeat, outdo 

ipiipí-oni- v. to be air 

ipiipíy-eesí- (ipiipí-) v. to level 

ipíír-oni- v. to jump and kick 

ipíké-ésí- (ipíká-) v. to beat s.b. on 

the rear who is lying down 

ipol-esí- (ipól-) v. to pull out of 

the ground 

ipúké-ésí- (ipúká-) v. to rule 

ipuk-esí- (ipúk-) v. to fan, wave 

ipúɲé-ésí- (ipúɲá-) v. to eat a 

funeral goat 

ipuŋ-esí- (ipúŋ-) v. 1) to tilt 2) to 

carry in a sheet 

ipúŋ-ét-oni- v. to find to be so-so 

ipúré-ésí- (ipúrá-) v. to smoke out 

ir-amá- n. jerky (dried meat) 
iráká-án-óni- v. to be jealous 

ireɲ-esí- (iréɲ-) v. to clear 

iréɲí-án-óni- v. to be a ruffian 

irer-esí- (irér-) v. to observe 

closely 

ir-ésí- v. to slice into strips 

ír-ési- n. ceremony 

ireʃí- n. water-snail shells 

iríán-oni- v. to equal, the same 
iríít-ésí- v. to ferry, transfer 

iriʝi-osí- v. to be tight 

irikírík-oni- v. to glitter 

iríƙé-ésí- (iríƙá-) v. 1) to polish 

with sth. 2) to drag noisily 

iriƙíríƙ-ésí- v. to saw 

irim-esí- (irím-) v. 1) to go in 

circles 2) to spy 

iríó-oni- (iríá-) v. 1) to stay all 

day 2) to fast for a day 

irip-et-ésí- v. to skim off top layer 

iríré-ésí- (irírá-) v. to gather up 

iríríƙ-ésí- v. to reduce heat 

iriw-esí- (iríw-) v. to fence around 

iróʝ-í-ésí- v. to search for 

unsuccessfully 

irok-et-ésí- v. to invent, compose 

iróƙó-oni- v. to be near death 

ir-oni- v. to be a certain way 

irórík-ésí- v. to ceremonially open 

the harvest season 

irórób-esí- v. to do controlled 

burning 
iróróƙ-ésí- v. to hollow out 

iróró-oni- v. 1) to have a whitish 

color 2) to fade in color 3) to 

rust through 
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irot-esí- (irót-) v. 1) to do 

repeatedly 2) to delegate 3) 

to transfer 

iruɓ-esí- (irúɓ-) v. to chew hard 

foods 

iruk-et-ésí- v. to heap in one place 
irúk-óni- v. to sing 

irúpó-oni- v. to rain sporadically 

between wet and dry seasons 

irúrúƙ-ésí- v. to move in and out 

irúrúmó-oni- v. 1) to moan 2) to 

roar, 3) to swarm 4) to hum 

irutuméní- n. front wing or leg 

irúút-ésí- v. to break off piece by 

piece 

irwan-esí- (irwán-) v. to multiply 

irwáp-óni- v. to droop shut (of 

eyes) 

irwat-esí- (irwát-) v. to sprinkle 

iryám-ét-oni- v. to get 

iryéɲ-és-uƙotí- v. to clear a place 

isi- interr. pro. 1) what 2) why 

isálíl-oni- v. to have bad teeth 

isép-óni- v. to flow 

isérá- n. jackal 

isérér-oni- v. 1) to be upright 2) 

to move straight ahead 

isésél-ésí- v. to prune, trim 

isíɗó-oni- v. to remain behind 
isipísíp-oni- v. to jog 

isir-esí- (isír-) v. 1) to decorate 2) 

to dress up 3) to embroider 

isísé-ésí- (isísá-) v. 1) to practice 

2) to hum 

isísí-éésí- v. to narrate, recount 

isítíye-esí- (isítíya-) v. to use 

ísó- n. flood, flow 

isókói- n. Euphorbia tree sp. 
isók-óni- v. to go early 

isómé-ésí- (isómá-) v. to read; fr. 

Swahili -soma ‘read’ 

is-oni- v. to be heavy 

isó-óni- (isá-) v. 1) to do first 2) to 

eat first, before elders 

isuɗ-esí- (isúɗ-) v. to lie 

isw-eesí- (isu-) v. to break wind 

silently 

isyón-óni- v. 1) to have pity 2) to 

forgive 

iʃuƙúʃúƙ-ésí- v. to bend down and 

shake 

itálé-ésí- (itálá-) v. to menstruate 

itál-í-án-óni- v. to be forbidden 

it-amá- v. carrion 

ítán-oni- v. to hope, daydream 

itárákáɲ-ésí- v. to pretend 

itéɓúk-oni- v. 1) to swell 2) to be 

stuffed 3) n. rabies 

iteɗ-esí- (itéɗ-) v. to section a 

fallen tree 

itéƙél-ésí- v. to dam up 
itéƙítéƙ-ésí- v. to nod the head 

itel-esí- (itél-) v. 1) to look (at) 2) 

to watch 3) to care for 



 637 

itém-óni- v. 1) to fit 2) to be right, 

fitting 3) to be enough 

iterítér-oni- v. to move with 

balance 

ít-ési- v. 1) to find 2) to check on 

itétém-ésí- v. 1) to describe 2) to 
evaluate 3) to copy 

it-ét-óni- v. to come back 

itíb-esi- v. to pack, arrange 

itiɓítíɓ-ésí- v. to cut into planks 

itik-esí- (itík-) v. to hold down 

itik-i-es-úƙotí- v. to rape 

itikítík-oni- v. to feel faint 

itiŋ-ésí- v. to cook 

ití-óni- (ité-) v. to go back 

itíón-oni- v. 1) to be difficult 2) to 

be important 3) to be 

expensive 

itípé-ésí- (itípá-) v. to pacify 

itírák-ésí- v. 1) try 2) to catch in 

the act 3) to skid to a stop 

itirítír-ésí- v. to stomp 

itírón-oni- v. to be fast 

itítík-ésí- v. to hold back 

itítíŋ-oni- v. to be brave-hearted 

itítír-ésí- v. to protect, defend 

itíyé-ésí- (itíyá-) v. to do, make 

itoɓ-esí- (itóɓ-) v. to interrupt 

itoɗítóɗ-ésí- v. to peck 
itóƙóƙo-oni- v. to be thin 

ít-óni- v. to be a certain size or 

quantity 

itoŋ-et-ésí- v. to change 

itóŋíl-ésí- v. to make teeth ache 

with coldness 

itóŋó-oni- v. to doubt, be unsure 

itópén-oni- v. to be ugly 

itosítós-ésí- v. to peck 

itówé-ésí- (itówá-) v. to bless 
seeds to mark the new year 

itóyé-ésí- (itóyá-) v. to cut after 

spearing 

itsáɗén-ésí- v. to witness 

itseɗítséɗ-oni- v. to hop 

itséƙó-oni- (itséƙá-) v. to climb on 

itséléli-oni- v. to perch 

itsen-esí- (itsén-) v. to beg 

manipulatively 

itsóɗ-óni- v. 1) to limp 2) to split 

up in search of game 

itsó-ít-és-uƙotí- v. to satisfy 

hunger for meat 

itsókó- n. sunbird 

itsólá- n. bird sp. 

itsópó-oni- v. to have sharp eyes 

itsuɗútsúɗ-ésí- v. to plant close 

together 

itsulútsúl-ésí- v. to mix, mingle 

itsum-ésí- (itsúm-) v. to pierce 

itsúr-óni- v. to keep boiling 

itsúrú-ésí- v. to spear a cow 

itsw-eesí- (itsu/itso-?) v. to 
cauterize 

itsyák-ét-oni- v. to begin 

itsyát-óni- v. 1) to be resistant 2) 

to recover from illness 
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itsʼópó-oni- v. to be attentive 

itúɓá- n. 1) trough 2) boat, canoe 

ituɗútúɗ-ésí- v. 1) to be multi-

colored 2) to plait patterns 

ituk-esí- (itúk-) v. to gather up 

itúkúɗ-oni- v. to bend 
itúlákáɲ-ésí- v. to gulp liquid 

itúlér-on-uƙotí- v. to utterly forget 

itúlúm-oni- v. to hurdle 

itúm-ét-oni- v. to spend time with 

itúmúr-án-óni- v. to be unaware 

itúr-óni- v. to be proud 

itúrúm-ésí- v. to treat unfairly 

iturútúr-ésí- v. 1) to pitter-patter 

2) to burp a baby 

itúts-óni- v. 1) to be blackish 2) to 

give off a musky odor 

itútú-ésí- v. to dust off 

itútúr-ósí- v. to be round, circular 

itúúm-ésí- v. to act abruptly 

itwáŋ-óni- v. to lose the way 

itwar-esí- (itwár-) v. to chase off 

itwelítwél-ósí- v. to be black with 

spots 

itweɲítwéɲ-oni- v. to twinkle 

ityak-esí- (ityák-) v. to forge 

iu̯kúúk-ésí- v. to ram in 

iwák-óni- v. 1) to make an alarm 

2) to weep loudly 3) to ring 
(of ears) 

iwakúwák-oni- v. to flap wings 

iwálíl-oni- v. to go off course 

iwaŋ- v. to get warm by a fire 

iwásí-oni- v. to be first/last in line 

iwatíwát-ésí- v. to bite and toss 

iwe-esí- (iwá-) v. to cool with a 

big spoon 

iw-ésí- v. 1) to hit, strike 2) ring 

3) to take a picture 
iwéwér-ésí- v. to whistle to locate 

a honey-guide (bird) 

iwííɲ-ésí- v. to singe 

iwitíwít-oni- v. to swerve, dodge 

iwítsíwíts-ésí- v. to wag 

iwíts-óni- v. to fly noisily 

iwoɗíwóɗ-ésí- v. to insert into a 

hole 

iwol-et-ésí- v. to be a page 

iwóŋ-óni- v. to praise oneself 

iwór-óni- v. to wander from home 

iwós-ét-oni- v. to be impassably 

steep 

iwótsí- n. mortar 

iwots-esí- (iwóts-) v. to pound 

with mortar and pestle 

iwóts-óni- v. to be pointed 

iwówé-ésí- (iwówá-) v. to dust 

iwówór-ésí- v. 1) to whistle 2) to 

make a large hole 

iwúlák-ésí- v. to arrate, loosen soil 

iwúp-óni- v. 1) to walk, swaying 

the head 2) to bow 
iyalíyál-oni- v. to feel sleepy all 

the time 

iyaŋ-esí- (iyáŋ-) v. to insult 
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iyaŋíyáŋ-oni- v. to feel thirsty all 

the time 

íye-esí- (*íɮe-) v. to know; cf. ɦye- 

iyér-óni- v. to be twisted 

iyétsé-et-ésí- v. 1) to pour 2) to 

miscarry 
iyíkíyík-ésí- v. to move forward 

iyíyé-ésí- v. to ululate 

iyolíyól-ésí- v. to lower by rope 

iyom-amá- n. work of art 

i(y)-oni- v. to be (somewhere) 

iyoŋíyóŋ-ésí- v. to shake buttocks 

iyó-óni- v. to be right 

iyopíyóp-oni- v. 1) to jump up 

and down 2) to dance (of 

women) 3) to see-saw 

iyóp-óni- v. to bend down 

iyótsó-ósí- v. to be deliberate 

íziɗ-oni- v. to speak little 

ízokom-ésí- v. to dress in rags 

ízot-amá- n. solid food with gravy 

ízuzu-esí- v. to sprinkle flour on 

boiling water 

 

Іɪ 

ɪá̯p-ɛś-ʊƙɔtɪ-́ v. to handle with 

care 

ɪb́aɗ-ɛśɪ-́ v. to knock (over) 

ɪbaɲ-ɛsɪ-́ (ɪbáɲ-) v. to bump 
ɪb́atal-ɛśɪ-́ v. to carry in a sling 

ɪbat-ɛsɪ-́ (ɪbát-) v. to break by 

dropping 

ɪb́ɛɗɪbɛɗ-ɔnɪ- v. 1) open eyes 

slowly 2) to sneak up 

ɪb́ɪrɪbɪr-ɔnɪ- v. to jabber 

confusedly 

ɪb́ɪt-ɛśɪ-́ v. to plant 

ɪb́ɔts-amá- n. milk cream 
ɪb́ɔts-ɛśɪ-́ v. to curdle 

ɪb́ʊbʊŋ-ɛśɪ-́ v. to interfere with 

ɪɓááŋ-ɔnɪ- v. 1) to be stupid, 

ignorant 2) to be illiterate 

ɪɓ́áɓɛ-́ɛśɪ-́ (ɪɓ́áɓá-) v. to treat 

gently 

ɪɓák-ɔńɪ- v. to be next to 

ɪɓal-ɛsɪ-́ (ɪɓál-) v. 1) to worry 2) to 

shock, appall 3) to waste 

ɪɓám-ɔńɪ- v. 1) to be free 2) to be 

unoccupied, unemployeed 3) 

to have free time 

ɪɓaŋɪɓ́áŋ-ɔnɪ- v. to be clumsy 

ɪɓat-ɛsɪ-́ (ɪɓát-) v. to mislead 

ɪɓɛɓ́ɛĺ-ɛśɪ-́ v. to split into pieces 

ɪɓɛɓ́ɪ-́ɔnɪ- v. to lay eggs 

ɪɓɛkɪɓ́ɛḱ-ɛśɪ-́ v. to disturb 

ɪɓɛĺɛ-́ɔnɪ- v. to lack self-control 

ɪɓɛsɪɓ́ɛś-ɛśɪ-́ v. to shatter, splinter 

ɪɓɪĺɛŕ-ɔn-ʊƙɔtɪ-́ v. to lose sth. on 

one’s person 

ɪɓɪlɪɓ́ɪĺ-ɔnɪ- v. to be inconsistent 

ɪɓɪ-́ɔńɪ- v. to have a stomach 
illness  

ɪɓɪtsɪɓ́ɪt́s-ɛśɪ-́ v. to wiggle through 

ɪɓɔt-ɛsɪ-́ (ɪɓɔt́-) v. to strip off bark 

ɪɓʊ́ŋ-ɔńɪ- v. to hurry 
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ɪɓʊ́r-ɔńɪ- v. 1) to be warm 

ɪɓʊrʊ́ɓʊŕ-ɔnɪ- v. to do quickly 

ɪɓʊts-ɛsɪ-́ (ɪɓʊ́ts-) v. to fail 

ɪɓʊ́tʊ́ŋ-ɔnɪ- v. to sulk 

ɪd́adam-ɔśɪ-́ v. 1) to grope, molest 

2) to go downhill slowly 
ɪd́ʊlɪdʊl-ɛśɪ-́ v. to pour from a 

small opening 

ɪɗaar-ɛśɪ-́ v. 1) to ambush 2) to 

lay claim to 

ɪɗaf-ɛsɪ-́ (ɪɗáf-) v. to slap, clap 

ɪɗakɪ-́ n. Portulaca quadrifida plant 

ɪɗák-ɔńɪ- v. to lack 

ɪɗám-ɔńɪ- v. to walk aimlessly 

ɪɗaŋɪɗ́áŋ-ɛśɪ-́ v. to press bit by bit 

ɪɗat-ɛsɪ-́ (ɪɗát-) v. to spank 

ɪɗɛ-́ɛś-ʊƙɔtɪ-́ v. to drop in 

ɪɗɛɪɗɛ-́ɛśɪ-́ v. to report details 

ɪɗɛm-ɛsɪ-́ (ɪɗɛḿ-) v. to give 

someone the ‘evil eye’ 

ɪɗɛ-́ɔńɪ- v. to strike (of a snake) 

ɪɗɛp-ɛsɪ-́ (ɪɗɛṕ-) v. to pick up one 

by one 

ɪɗɛr-ɛsɪ-́ (ɪɗɛŕ-) v. to decorate 

ɪɗɪɗ-ɛsɪ-́ (ɪɗɪɗ́-) v. to cut into strips 

ɪɗɪƙ́ɪĺ-ɔnɪ- v. to be about to finish 

ɪɗɪm-ɛśɪ-́ (ɪɗɪḿ-) v. 1) to make, do 

2) to prepare, organize 3) to 

kill using black magic 
ɪɗɪŋ́-ɔńɪ- v. to be narrow 

ɪɗɪ-́ɔńɪ- v. to fall down (of seeds 

from a plant) 

ɪɗɪp-ɛsɪ-́ (ɪɗɪṕ-) v. to put a 

slaughtered animal on fire 

ɪɗɪŕ-ɔńɪ- v. to be or move in a 

straight line 

ɪɗɪts-ɛsɪ-́ (ɪɗɪt́s-) v. to beat, whip 

ɪɗɔb́-ɛsɪ- v. to arrange in heaps 
ɪɗɔɗ́w-ɛɛ́śɪ-́ (ɪɗɔɗ́ɔ-́) v. to cook an 

appetizer 

ɪɗɔń-ɔńɪ- v. to drip 

ɪɗɔŋɪɗ́ɔŋ́-ɛśɪ-́ v. to knock on sth. 

ɪɗɔrɔ- n. early cultivation 

ɪɗɔtsʼ-ɛsɪ-́ (ɪɗɔt́sʼ-) v. to talk 

continuously 

ɪɛ̯ɓ́-ɔńɪ- v. 1) to be cold 2) to be 

weak 3) to be polite 

ɪɛ̯ƙ-ɔnɪ- v. to be far 

ɪɛ̯ń-ɔńɪ- v. to converse, talk 

ɪɛ̯ŋ́-ɔńi- v. 1) to breathe 2) to rest 

ɪ-́ɛśɪ- v. to clear and smoothen 

ground 

ɪɛ̯t́-ɛśɪ- v. to rescue, save 

ɪfalɪf́ál-ɛśɪ-́ v. to chase away 

ɪfɔ-ɛsɪ-́ (ɪfɔ-́) v. to drag 

ɪfɔf́ɔɲ́-ɛśɪ-́ v. to ruffle up 

ɪɡ́aɗ-ɛśɪ-́ v. to eat insatiably 

ɪɡ́atsɪɡats-ɛśɪ-́ v. to swallow 

without chewing 

ɪɡ́ɔɲ-ɛśɪ-́ v. to repay after a delay 

ɪɡ́ɔrɔb-ɔnɪ- v. to jump far 
ɪɡ́ʊʝ-ɛśɪ-́ v. to gulp down 

ɪɡ́ʊʝʊɡʊʝ-ɔnɪ- v. to swish water 

ɪɡ́wɪɡwɪʝ-ɛśɪ-́ v. to beautify 
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ɪɡ́wɪʝɪr-ɔnɪ- v. to leave an 

argument angrily 

ɪʝaƙɪʝ́áƙ-ɛśɪ-́ v. to eat like a dog 

ɪʝɛḿ-ɔńɪ- v. to be quiet 

ɪʝɪɪ́ĺ-ɔnɪ- v. to move in a line 

ɪʝɪɪ́ŕ-ɛśɪ-́ v. to pour to the last drop 
ɪʝɔƙɪʝ́ɔƙ́-ɛśɪ-́ v. to masturbate 

ɪʝʊk-ɛsɪ-́ (ɪʝʊ́k-) v. to push 

ɪʝʊla-amá- n. child who sleeps 

with other children 

ɪʝʊl-ɛsɪ-́ (ɪʝʊ́l-) v. to arrange 

alternately 

ɪkááb-ɛśɪ-́ v. to remove bad grain 

ɪkákáp-ɛśɪ-́ v. to scoop out 

ɪkákɛ-́ɛśɪ-́ (ɪkáká-) v. to sift 

ɪkam-ɛsɪ-́ (ɪkám-) v. to catch, grab; 

cf. Swahili -kamata ‘catch’ 

ɪkan-ɛśɪ-́ v. to negotiate for 

marriage 

ɪkáɲ-ɔńɪ- v. to fast 

ɪkár-ɔńɪ- v. to be thin 

ɪkat-ɛsɪ-́ (ɪkát-) v. to try 

ɪkats-ɛsɪ-́ (ɪkáts-) v. to mind, care 

ɪkáʊt́-ɛśɪ-́ v. to chill, cool 

ɪkɛɗ-ɛsɪ-́ (ɪkɛɗ́-) v. to curse s.b. 

with a difficult labor 

ɪkɛɛ́t́-ɛśɪ-́ v. to raise 

ɪkɛt-ɛsɪ-́ (ɪkɛt́-) v. to choke 

ɪkɛtɪkɛt-ɛsɪ-́ v. to get someone’s 
attention secretly 

ɪkɪɗ́ɪt́s-ɛśɪ-́ v. to enter a deep hole 

ɪkɪĺ-ɔńɪ- v. 1) to threaten 2) to 

trumpet (of elephants) 3) to 

crash (of close lightning) 

ɪkɪrɪḱɪŕ-ɔnɪ- v. to be impatient 

ɪkɪtɪ-́ n. head-pad 

ɪkɔɓ́-ɪńɔśɪ-́ v. to pass around to 
others 

ɪkɔŋa- n. fried beer mash 

ɪkʊʝ-ɛsɪ-́ (ɪkʊ́ʝ-) v. to look for 

ɪkʊl-ɛsɪ-́ (ɪkʊ́l-) v. to shave smooth 

ɪkwal-ɛsɪ-́ (ɪkwál-) v. to form 

straight poles 

ɪkwarɪḱwár-ɛśɪ-́ v. to scatter on 

the ground for drying 

ɪkwatɪḱwát-ɛśɪ-́ v. to touch 

seductively 

ɪkwɛŕɛɗ́-ɔnɪ- v. 1) to be hard-

working 2) to squirm away 

ɪkwɛtɪḱwɛt́-ɛśɪ-́ v. to round up 

ɪkwɪlɪḱwɪĺ-ɛśɪ-́ v. to tickle 

ɪƙáál-ɛśɪ-́ v. to skim 

ɪƙáƙɛ-́ɛśɪ-́ v. to prevent 

ɪƙalɪƙ́ál-ɛśɪ-́ v. 1) to corral 2) to 

help in a fight 

ɪƙárár-ɔnɪ- v. to sit on a stool 

ɪƙɛƙ́ɛ-́ɛśɪ-́ v. to crack seeds 

ɪƙɛĺɛḿ-ɛśɪ-́ v. to remove one 

testicle 

ɪƙɛnɪƙ́ɛń-ɛśɪ-́ v. to trail a 
honeyguide (bird) 

ɪƙɛr-ɛsɪ-́ (ɪƙɛŕ-) v. to mark 

ɪƙ́ɪɓɪƙɪɓ́-ɔńɪ- v. to burn slowly 

ɪƙɪ-́ɔńɪ- v. to shield 
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ɪƙɪra- n. foundation 

ɪƙɪr-ɛsɪ-́ (ɪƙɪŕ-) v. to write 

ɪƙɔb-ɛt-ɛśɪ-́ v. to throw away 

ɪƙɔŋ-ɛsɪ-́ (ɪƙɔŋ́-) v. 1) to lean 

against 2) to rely on 

ɪƙʊʝʊḱʊ́ʝ-ɔnɪ- v. to chatter (of 
teeth) 

ɪƙʊlʊ́ƙʊ́l-ɔnɪ- v. 1) to circle around 

ɪƙʊʊ́ĺ-ɛśɪ-́ v. 1) to take food out of 

the mouth 2) to gather up at 

the middle 

ɪƙwar-ɔsɪ-́ (ɪƙwár-) v. to be down-

striped 

ɪƙwɛr-ɛsɪ-́ (ɪƙwɛŕ-) v. to comb 

ɪlaɓ-ɛt-ɛśɪ-́ v. to scoop top layer 

ɪlaɪlɛ-́ɛśɪ-́ (ɪla-) v. to tend to do 

ɪlaʝɪĺáʝ-ɛśɪ-́ v. 1) to loosen 2) to 

neglect to do sth. 

ɪlák-ás-ɔnɪ- v. 1) to be happy 2) to 

be thankful 

ɪlaƙ-ɛsɪ-́ (ɪláƙ-) v. to pan for gold 

ɪláláŋ-ɛśɪ-́ v. to eat hot food 

ɪlálát-ɛśɪ-́ v. to make wet 

ɪlam-ɛsɪ-́ (ɪlám-) v. to curse 

ɪláŋɪ-́ n. Indian jujube (Ziziphus 

mauritiana) 

ɪláp-ɛt́-ɔnɪ- v. to overflow 

ɪlár-ɔńɪ- v. to be patient 

ɪlat-ɛsɪ-́ (ɪlát-) v. to add water 
ɪlɛɗ-ɛśɪ-́ v. to crush 

ɪlɛkɪĺɛḱ-ɛśɪ-́ v. to waste 

ɪlɛƙ́wɛŕ-ɛśɪ-́ v. to slide 

ɪlɛĺɛ-́ɛśɪ-́ v. to hate, detest 

ɪlɛŋ́ɛŕ-ɛśɪ-́ v. to circumcise 

ɪlɛ-́ɔńɪ- v. to pillage, plunder 

ɪlɛṕ-ɛś-ʊƙɔtɪ-́ v. to disown with 

curses 

ɪlɛtɪĺɛt́-ɔnɪ- v. 1) to lie side-by-side 

2) to be satisfied 
ɪlɛt́ʊ́r-án-óni- v. 1) to be dull 2) to 

refuse to listen 

ɪlɪɓ́-ɔńɪ- v. 1) to be green 2) to be 

new (of foliage) 

ɪlɪɗ-ɛśɪ-́ v. to bind up 

ɪlɪḱɪĺɪḱ-ɛśɪ-́ v. 1) to bite and shake 

2) to wobble 3) to loosen 

ɪlɪlɪ-ɛsɪ-́ v. to dry over fire 

ɪlɪĺɪŋ́-ɛśɪ-́ v. to nod sideways 

ɪlɪlɪ-́ɔńɪ- v. to be angry 

ɪlɪm-ɛsɪ-́ (ɪlɪḿ-) v. 1) to dip into 

liquid 2) to remove animal 

skin from pegs 3) to shave 

wood sideways 

ɪlɪŋ-ɛsɪ-́ (ɪlɪŋ́-) v. to trim (e.g. hair) 

ɪlɪr-ɛsɪ-́ (ɪlɪŕ-) v. to make sth. go 

around 

ɪlɪŕ-ɔńɪ- v. to have body bulges 

ɪlɪw-ɛsɪ-́ (ɪlɪẃ-) v. 1) to have the 

skin 2) to press to harden 

ɪlɔɓɪĺɔɓ́-ɛśɪ-́ v. to spatter with mud 

ɪlɔɓ́ɔt́-ɛt-ɛśɪ-́ v. to vomit, spit out 

ɪlɔɗ́ɪŋ́-ɛśɪ-́ v. to take what is meant 
for s.b. else 

ɪlɔɗ́-ɔńɪ- v. to go around 

ɪlɔɪĺɔ-́ɛśɪ-́ v. to balance 
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ɪlɔ-ɛsɪ-́ (ɪlɔ-́) v. 1) to defeat 2) to 

compete with 3) to be 

more/less than 

ɪlɔkɪĺɔḱ-ɛśɪ-́ v. to wrap around 

ɪlɔƙ́ɛŕ-ɛśɪ-́ v. to cross the legs 

ɪlɔƙ-ɛsɪ-́ (ɪlɔƙ́-) v. to mix flour with 
cold water 

ɪlɔĺɔḱ-ɛśɪ-́ v. to thin out 

ɪlɔĺɔŕ-ɛśɪ-́ v. to feed children first 

ɪlɔŋ-ɛsɪ-́ (ɪlɔŋ́-) v. to chase 

ɪlɔ́ŋɔt́s-ɛśɪ-́ v. to dress 

inappropriately 

ɪlɔ-́ɔńɪ- (ɪlá-) v. to go 

ɪlɔp-ɛsɪ-́ (ɪlɔṕ-) v. to transfer 

ɪlɔý-ɔńɪ- v. to be weak 

ɪlʊk-ɛsɪ-́ (ɪlʊ́k-) v. to carry on one’s 

person 

ɪlʊ́lʊ́mʊ-ɔnɪ- v. to swim 

ɪlʊ́lʊ́ŋ-ɛśɪ-́ v. 1) to make spherical 

2) to bribe 

ɪlʊ́mʊ́lʊ́m-ɛśɪ-́ v. to munch happily 

ɪlʊ́z-ɔnɪ- v. to doze off 

ɪlwár-ɔńɪ- v. 1) to be unneeded 2) 

to be unemployed 

ɪmaar-ɛśɪ-́ v. to count 

ɪmaɗ-ɛsɪ-́ (ɪmáɗ-) v. 1) to apply 

topically 2) to bandage 

ɪmak-ɛsɪ-́ (ɪmák-) v. to wind 

around 
ɪmámɛ-́ɛśɪ-́ (ɪmámá-) v. 1) to 

appease, calm 2) to sweet-talk 

ɪmánánɪ- n. Castor-oil plant 

(Ricinus communis) 

ɪman-ɛsɪ-́ (ɪmán-) v. 1) to vow 2) 

to threaten 

ɪmas-ɛsɪ-́ (ɪmás-) v. to throw 

ɪmátáŋ-ɛśɪ-́ v. to chew tobacco 

ɪmátsár-ɛśɪ-́ v. to mark 

ɪmáʃán-ɛśɪ-́ v. to wave, greet 
ɪmɛɗ́ɛĺ-ɛśɪ-́ v. 1) to give or 

withhold grudgingly 2) to 

backbite 

ɪmɛɗ́-ɔńɪ- v. 1) to flash 2) n. 

lightning 

ɪmɛl-ɛsɪ-́ (ɪmɛĺ-) v. to flicker (the 

tongue) 

ɪmɪɗ́ɪĺ-ɛśɪ-́ v. to look with one eye 

ɪmɪɗɪḿɪɗ́-ɛśɪ-́ v. 1) to squeeze 

through 2) to enlarge a hole 

ɪmɪɗ́ɪt́s-ɛśɪ-́ v. to close up a hole 

ɪmɪl-ɛt-ɛśɪ-́ v. to pour in small 

quantities 

ɪmɪḿɪʝ́-ɛśɪ-́ v. 1) to wiggle 2) to 

shrug 

ɪmɪnɪḿɪń-ɛśɪ-́ v. to fiddle with 

ɪmɪs-ɛsɪ-́ (ɪmɪś-) v. to care, mind 

ɪmɔɗ-ɛsɪ-́ (ɪmɔɗ́-) v. to deceive 

ɪmɔɗ́ɔŕ-ɔnɪ- v. to be sooty black 

ɪmɔʝ́ɪŕ-ɛśɪ-́ v. to twist, intertwine 

ɪmɔl-ɛsɪ-́ (ɪmɔĺ-) v. to organize 

ɪmɔĺɔŋ́-ɛt-ɛśɪ-́ v. to warm sth. up 

ɪmɔḿɔɗ́-ɛśɪ-́ v. to smear with 
stomach contents 

ɪmɔrɪḿɔŕ-ɔśɪ-́ v. to avoid taxation 

ɪmʊɗʊ́mʊ́ɗ-ɔnɪ- v. to not see well 

ɪmʊʝʊ́mʊ́ʝ-ɔnɪ- v. to gather spit 
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ɪmʊ́kɛ-́ɛśɪ-́ (ɪmʊ́ká-) v. to persevere 

ɪmʊ́mʊ́ʝ-ɛśɪ-́ v. 1) to rinse the 

mouth 2) to chew carefully 

ɪmʊ́mʊ́-ɔnɪ- v. to chuckle 

ɪmʊ́mʊ́r-ɛśɪ-́ v. to do/eat quickly 

ɪmʊ́mw-ɔɔ́nɪ- (ɪmʊ́mʊ́-) v. to have 
all one wants or needs 

ɪmʊ́-ɔńɪ- v. to be a twin 

ɪmʊ́r-ɔńɪ- v. to be under-cooked 

ɪmʊ́sɛ-́ɛt-ɔnɪ- (ɪmʊ́sa-́) v. to start 

fermenting (of grass, tobacco) 

ɪmʊtʊ́mʊ́t-ɔśɪ-́ v. to sulk, brood 

ɪnáb-ɛsɪ-́ v. to arrange, pack 

ɪnakí- n. nits (lice-eggs) 

ɪnap-ɛsɪ-́ (ɪnáp-) v. to heap up 

ɪnɛpɪńɛṕ-ɔnɪ- v. to smoulder 

ɪnɪɪ́t́-án-óni- v. to be elastic 

ɪnɪƙwɪńɪƙ́w-ɛśɪ-́ v. 1) to support 

with sticks 2) to move 

sideways 

ɪnɔ-ɛsɪ-́ (ɪnɔ-́) v. 1) to coil (of 

snake, but for sleeping) 2) to 

put beads around the neck 

ɪnɔm-ɛsɪ-́ (ɪnɔḿ-) v. to beat 

ɪnɔts-ɛsɪ-́ (ɪnɔt́s-) v. to stick to 

ɪnʊ-ɛsɪ-́ (ɪnʊ́-) v. 1) to burden, 

weigh down 2) to make ill 

ɪnʊƙʊ́nʊ́ƙw-ɛśɪ-́ v. 1) to munch 

softly 2) to heap in a mound 
ɪnʊ́nʊḿ-ɛśɪ-́ v. to celebrate first 

harvest 

ɪnɔ-́ n. milk-bush (Euphorbia 

tirucalli) 

ɪɲáɗʊ́t-ɛśɪ-́ v. to chew, ruminate 

ɪɲɛɓ́ɛŕ-ɛśɪ-́ v. to twist the mouth in 

fear or anger 

ɪɲɛḿ-ɔńɪ- v. 1) to bear teeth 2) to 

be easily angered 

ɪɲ́-ɛśɪ- v. to pound into paste 
ɪɲɪb-ɛsɪ-́ (ɪɲɪb́-) v. to nibble 

ɪɲɪɪɲɪ-́ɔnɪ- v. to cry in discomfort 

(of infants) 

ɪɲʊ́ɲʊ́r-ɔnɪ- v. to feel annoyed 

ɪŋaal-ɛśɪ-́ v. 1) to poison 2) to 

intimidate, frighten 

ɪŋáám-ɛśɪ-́ v. to grind roughly 

ɪŋaar-ɛśɪ-́ v. to help 

ɪŋáɗɛ-́ɛśɪ-́ (ɪŋáɗá-) v. to put aside 

ɪŋáŋɛ-́ɛśɪ-́ (ɪŋáŋá-) v. to chew 

carefully 

ɪŋɛlɛŋ́ɛĺ-ɛśɪ-́ v. to cut into pieces 

ɪŋɪnɪŋ́ɪń-ɔnɪ- v. to coo 

ɪŋɪśɪḿ-ɔnɪ- v. to respond rudely 

ɪŋɪt-ɛsɪ-́ (ɪŋɪt́-) v. to retell a story 

ɪŋɔĺɔɓ́ɔɲ́-ɛśɪ-́ v. to glance sideways  

ɪŋɔṕɪśɔ-ɔnɪ- v. to strut along, the 

neck bouncing 

ɪŋʊrʊ́ŋʊ́r-ɔnɪ- v. to grumble 

ɪɔ̯kɔ-́ n. pollen, nectar 

ɪɔ̯ŕ-ɛśɪ-́ v. to throw in a spin 

ɪpáɗáɲ-ɔnɪ- v. to be flat 

ɪpáʝ-ɔńɪ- v. to sit on the ground 
ɪpak-ɛsɪ-́ (ɪpák-) v. 1) to deflect 2) 

to wipe away liquid 

ɪpáláƙ-ɔnɪ- v. 1) to be weak 2) to 

be unreliable in work 



 645 

ɪpápɛ-́ɛśɪ-́ (ɪpápá-) v. to moisten 

ɪpasɔ- n. stomping-feet dance 

ɪpás-ɛt́-ɔnɪ- v. to dance, stomping 

the feet 

ɪpɛɛ́ŕ-ɔnɪ- v. 1) to spend many 

days 2) to starve 
ɪpɛl-ɛsɪ-́ (ɪpɛĺ-) v. to peel off 

ɪpɛṕɛt́-ɛśɪ-́ v. to strew about 

ɪpɛrɪṕɛŕ-ɔnɪ- v. to move from 

person to person, in fighting, 

speaking, etc. 

ɪpɛt́ɛ-́ɛśɪ-́ (ɪpɛt́á-) v. to ‘platform’ 

ɪpɪɪ́ŕí-án-óni- v. to be intelligent 

ɪpɪʝ́ɪḱ-ɛśɪ-́ v. to investigate 

ɪpɪm-ɛsɪ-́ (ɪpɪḿ-) v. 1) to measure 

2) to test; fr. Sw. ku-pima 

ɪpɪnɪṕɪń-ɔnɪ- v. to pour or leak in 

small drops 

ɪpɪrɪṕɪŕ-ɛt-ɔnɪ- v. to rise, of the sun 

ɪpɪt-ɛsɪ-́ (ɪpɪt́-) v. to tighten 

ɪpɔṕɪŕ-ɛśɪ-́ v. to twist fiber 

ɪpʊ́kák-oni- v. to solidify when 

cooled (of heated foods)  

ɪpʊ́m-ɛt́-ɔnɪ- v. to dash off 

ɪpʊ́n-ɔńɪ- v. to grind quickly 

ɪpʊ́pʊ́ŋ-ɛśɪ-́ v. 1) to wrap together 

2) to stuff in a container 

ɪpʊts-ɛsɪ-́ (ɪpʊ́ts-) v. to plaster 

ɪráb-ɛsɪ-́ v. to harvest finger millet 
ɪraɪŕɔ-́ɔnɪ- (ɪrá-) v. to be shiny red 

ɪrák-ím-ét-oni- v. 1) to have an 

orgasm 2) to get high 3) to 

have a seizure, pass out 

ɪraɲí- n. small corn-cob pieces 

ɪraŋ-ɛsɪ-́ (ɪráŋ-) v. to spoil, ruin 

ɪráp-ɛś-ʊƙɔtɪ-́ v. to lay claim to 

ɪráráƙ-ɛśɪ-́ v. 1) to crack grain 2) 

to mix grains while grinding 

ɪrar-ɛsɪ-́ (ɪrár-) v. to gather 
scattered material 

ɪrɛɓ-ɛsɪ-́ (ɪrɛɓ́-) v. to chop up into 

little pieces 

ɪrɛɓɪŕɛɓ́-ɛśɪ-́ v. to cause throbbing 

ɪrɛʝ-ɛsɪ-́ (ɪrɛʝ́-) v. to clear land 

ɪrɛm-ɛsɪ-́ (ɪrɛḿ-) v. to scare off 

ɪrɛt-ɛsɪ-́ (ɪrɛt́-) v. to prevent 

ɪrɪɗ-ɛśɪ-́ v. to keep a tight hold on 

ɪrɪɗ́-ɔńɪ- v. to die 

ɪrɪɪ́t́-án-óni- v. to be sticky 

ɪrɪʝ-ɛsɪ-́ (ɪrɪʝ́-) v. to tie tightly 2) to 

rub 

ɪrɪk-ɛsɪ-́ (ɪrɪḱ-) v. 1) to surround 2) 

to divide into groups 

ɪrɪn-ɛśɪ-́ v. to look inside 

ɪrɪŋ́-ɔńɪ- v. to turn 

ɪrɪts-ɛśɪ-́ v. to keep, care for 

ɪrɔɗɪŕɔɗ́-ɛśɪ-́ v. to do controlled 

burning 

ɪrɔrɔɪ-́ n. Maerua triphylla plant 

ɪrɔŕɔḱ-án-óni- v. to get too busy 

ɪrʊm-ɛśɪ-́ v. to cling 

ɪrʊ́rʊ́ɓ-ɛśɪ-́ v. to insert a stick to 
hold a hive’s grass cover 

ɪsal-ɛsɪ-́ (ɪsál-) v. to winnow, sift 

ɪsál-ɔńɪ- v. to be right 

ɪsɛɓ-ɛsɪ-́ (ɪsɛɓ́-) v. to scarify 
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ɪsɛ-ɛsɪ-́ (ɪsá-) v. 1) to miss 2) to 

survive a mishap 

ɪsɛƙ́ɔ-́án-óni- v. to be disobedient 

ɪsɛĺ-ɛt́-ɛś-ʊƙɔtɪ-́ v. to ricochet 

ɪsɛṕ-ɔńɪ- v. to be lame, paralyzed 

ɪsɪɪ́ĺ-ɛśɪ-́ v. to pick out, sort out 
ɪsɪɪ́t́-ɛśɪ-́ v. to accuse 

ɪsɪka- n. bullrush 

ɪsɪkar-ɛsɪ-́ v. to completely 

overpower, even after victory 

ɪsɪk-ɛsɪ-́ (ɪsɪḱ-) v. 1) to cover a 

hole 2) to pump a ball 3) to 

eat too much 

ɪsɪĺɪ-́án-óni- v. 1) to be careless 2) 

to do dirty jobs 

ɪsɪĺ-ɔńɪ- v. to be peaceful 

ɪsɪm-ɛsɪ-́ (ɪsɪḿ-) v. to peel sweet 

stalks 

ɪsɪńák-ɔnɪ- v. to sprout (of maize 

cobs) 

ɪsɔ-ɛsɪ-́ (ɪsɔ-́) v. 1) to let slide 2) to 

swallow without chewing 3) 

vulg. to give birth 

ɪsɔƙɪśɔƙ́-ɔnɪ- v. 1) to run while 

kicking or bucking 2) to coast 

ɪsɔm-ɛsɪ-́ (ɪsɔḿ-) v. to cut brush 

carelessly 

ɪsɔŕɔɓ́-ɛśɪ-́ v. to sip slowly 

ɪsɔŕɔt́-ɛśɪ-́ v. to shove along the 
ground 

ɪsɔśɔŋ́-ɔśɪ-́ v. to stir (while 

sleeping) 

ɪsɔẃɔ-́ɔnɪ- v. to walk slowly 

ɪsʊk-ɛsɪ-́ (ɪsʊ́k-) v. 1) to pass, 

overtake 2) to surpass  

ɪsʊmʊ́sʊ́m-ɔnɪ- v. 1) to jog 2) to 

slowly accelerate 

ɪsʊ́ɲ-ɛś-ʊƙɔtɪ-́ v. to finish off 

ɪsʊ́sʊ-́ɛśɪ-́ v. to oppose 
ɪsʊt-ɛsɪ-́ (ɪsʊ́t-) v. to move 

ɪsʊ́wɔ-́ɔnɪ- (ɪsʊ́wa-́) v. to be 

overcrowded (of crops) 

ɪʃaʃɛ-ɛsɪ-́ (ɪʃáʃá-) v. to shake off 

ɪʃɛḿ-ɛt́-ɔnɪ- v. to fall 

ɪʃɔts-ɛsɪ-́ (ɪʃɔt́s-) v. to exchange 

ɪták-ɔń-ʊƙɔtɪ-́ v. to be confused 

ɪtákwán-ɔnɪ- v. to start first 

ɪtáƙál-ɛśɪ-́ v. 1) to be closed up 2) 

to fit so-so 

ɪtal-ɛsɪ-́ (ɪtál-) v. to forbid, ban 

ɪtámá-án-ɔńɪ- v. to behoove, be 

necessary (must) 

ɪtáŋát-ɔnɪ- v. to be fussy 

ɪtáɔś-ɛśɪ-́ v. to give a lesser share 

ɪtátám-ɛśɪ-́ v. 1) to teach, train 2) 

to preach 3) to advise 

ɪtátɛ-́ɛśɪ-́ (ɪtátá-) v. to walk (trans.) 

ɪtátsám-án-óni- v. to be lazy 

ɪtɛɓ-ɛsɪ-́ (ɪtɛɓ́-) v. to cut the ears of 

oxen for decoration 

ɪtɛɛ́ĺ-ɔnɪ- v. to sit/lie with legs 

straight 
ɪtɛɛ́ŕ-ɔnɪ- v. to stand in a line 

facing one direction 

ɪtɛń-ɔńɪ- v. to be straight 



 647 

ɪtɛp-ɛsɪ-́ (ɪtɛṕ-) v. to inseminate, 

copulate (vulg. to fuck) 

ɪtɛpɪt́ɛṕ-ɔnɪ- v. to skip from rock 

to rock 

ɪtɛt́ɛɪ́-ɔnɪ- v. to balance 

ɪt-ɛt́-ɔńɪ- v. to arrive (here) 
ɪtɪɓɪt́ɪɓ́-ɔnɪ- v. to have contractions 

ɪtɪɪ́ĺ-ɛśɪ-́ v. to have a negative 

effect 

ɪtɪlɪt́ɪĺ-ɔnɪ- v. to hurt, of joints 

ɪtɪnɪt́ɪń-ɛśɪ-́ v. to move (body part) 

ɪtɪŋ-ɛsɪ-́ (ɪtɪŋ́-) v. to force 

ɪtɪ-́ɔńɪ- v. to delay 

ɪtɪt́ɪɪ́- n. Flame tree (Erythrina 

abyssinica) 

ɪtɪw-ɛsɪ-́ (ɪtɪẃ-) v. to strain liquid 

ɪtɔɗ́-ɔńɪ- v. to wither 

ɪtɔḱɔd́-ɔnɪ- v. to have a stitch in 

one’s side 

ɪtɔƙ́ɔ-́ɔnɪ- v. 1) to hobble 2) to be 

paralyzed in both legs 

ɪtɔl-ɛsɪ-́ (ɪtɔĺ-) v. to char food 

ɪtɔḿ-ɔńɪ- v. to be next to 

ɪtɔŋ́ɔ-́ɛśɪ-́ v. to assault 

ɪtɔ-́ɔńɪ- (ɪtá-) v. 1) to reach 2) to 

find 

ɪtɔŕɔɲ́-ɛśɪ-́ v. to make ridges 

ɪtɔt́ɔŋ́-ɛśɪ-́ v. to tap (of 

woodpecker) 
ɪtɔt́ɔŕ-ɛśɪ-́ v. to rub on a stone 

ɪtsak-ɛsɪ-́ (ɪtsák-) v. to break into 

pieces 

ɪtsan-ɛsɪ-́ (ɪtsán-) v. to disturb 

ɪtsárʊ́-án-óni- v. to behave badly 

ɪtsɛɗɪt́sɛɗ́-ɛśɪ-́ v. to dig holes 

randomly 

ɪtsɛɛ́ŕ-ɔnɪ- v. to fall, of first rains 

ɪtsɛt́sɛ-́ɛśɪ-́ v. to clamber up 

ɪtsɪɗ-ɛsɪ-́ (ɪtsɪɗ́-) v. to clean with 
fingers 

ɪtsɪk-ɛsɪ-́ (ɪtsɪḱ-) v. to charge, order 

ɪtsɪpɪt́sɪṕ-ɛśɪ-́ v. 1) to vaccinate 2) 

to have goosebumps 

ɪtsɪŕ-ɔńɪ- v. to be right 

ɪtsɔɓɪt́sɔɓ́-ɔnɪ- v. to be multi-

colored 

ɪtsɔkɪt́sɔḱ-ɛśɪ-́ v. 1) bend up and 

down 2) to crack a whip 

ɪtsɔm-ɛsɪ-́ (ɪtsɔ́m-) v. to pound into 

flour 

ɪtsɔŕ-ɔń-ʊƙɔtɪ-́ v. to dive down 2) 

to clamber down 

ɪtsʊl-ɛsɪ-́ (ɪtsʊ́l-) v. 1) to pay for an 

impregnated girl 2) to redeem 

kids from a divorced husband 

ɪtsʊn-ɛsɪ-́ (ɪtsʊ́n-) v. to gather 

ɪtsʊŋ-ɛsɪ-́ (ɪtsʊ́ŋ-) v. to burn 

ɪtsʊ́rʊ́tsʊ́r-ɛśɪ-́ v. 1) to pour out 2) 

to over-spend 

ɪtswɛt́ɪt́swɛt-ɔnɪ- v. to be disgusted 

ɪtsʼɔƙ́-ɔńɪ- v. to be nearly ripe 

ɪtʊr-ɛsɪ-́ (ɪtʊ́r-) v. 1) to pour into 
2) to give rectally 

ɪtʊs-ɛt-ɛśɪ-́ v. 1) to wrap 2) to hog-

tie an animal 

ɪtʊ́tʊŕ-ɛśɪ-́ v. to sew, mend 
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ɪʊ̯ɗ-ɛsɪ-́ v. to organize 

ɪʊ̯m-ɛsɪ-́ v. to capture a bride 

ɪwár-ɛśɪ-́ v. to plaster with mud or 

manure 

ɪwas-ɛsɪ-́ (ɪwás-) v. 1) to smear, 

rub on 2) to clean with oil 
ɪwáwáɗ-ɛśɪ-́ v. to dice into pieces 

ɪwáwɛ-́ɛśɪ-́ (ɪwáwá-) v. to caress 

ɪwɛɛ́ĺ-ɛśɪ-́ v. to spread, scatter 

ɪwɛt-ɛsɪ-́ (ɪwɛt́-) v. to sip slowly 

ɪwɪɗ-ɛsɪ-́ v. to grind into powder 

ɪwɪŕ-ɔńɪ- v. to shine 

ɪwɪẃɪń-ɛśɪ-́ v. to quarrel 

constantly 

ɪwɪźɪl-ɛśɪ-́ v. to wink an eye 

ɪwɔk-ɛsɪ-́ (ɪwɔḱ-) v. to shake a 

gourd filled with water 

ɪwɔƙ́-ɔńɪ- v. to be proud, arrogant 

ɪwɔŋ́-ɔńɪ- v. to intend to do 

ɪwɔ-́ɔńɪ- v. to be frail and timid 

ɪwɔʃɪẃɔʃ́-ɛśɪ-́ v. to cut meat while 

weapon is still in it 

ɪwʊɗ-ɛsɪ-́ (ɪwʊ́ɗ-) v. to gather  

ɪwʊ́l-ɔńɪ- v. 1) to ignore 2) to be 

arrogantly unteachable 

ɪźɔɓɪzɔɓ-ɛśɪ-́ v. to whip with small 

sticks 

 

Jj 

jejei- n. leather sleeping mat 

jíjei- n. opposite sloped bank 

 

 

ʝ 

ʝáɓú-ɡwaa- n. helmeted 

guineafowl 

ʝaé- n. Gramineae grass sp. 

ʝaɡw-ede- n. daughter 

ʝáká- n. elders 
ʝaƙátósí- v. 1) to gag 2) to be 

nauseated 

ʝaƙw-ád-oni- v. to be cowardly 

ʝalán-óni- v. 1) to be different 2) 

to be foreign 

ʝálátsɪ- n. plant sp. found on 

Turkana plains (Kenya) 

ʝam-úd-oni- v. to be velvety 

ʝanɪ-́ v. broom; cf ʝɛn 

ʝao- n. shrub sp. (Grewia bicolor) 

ʝarám-ét-oni- v. to freeze still 

ʝaul-ím-oni- v. to be bald 

ʝɛʝ-ɔnɪ- v. 1) to stay 2) to survive 

ʝɛnɪ-́ n. broom; cf ʝan 

ʝɛ-ɔnɪ- v. to be pure white 

ʝiʝído- n. Acalyhpa fruticosa plant 

ʝɪɪ́ki adv. always 

ʝɪkɛ adv. also, too 

ʝɪḱɪ adv. 1) completely, totally, 

very 2) forever 

ʝɪkɪʝɪḱ-ɔńɪ- v. to sway gently 

ʝɪĺɪf́ɪfɪɪ́- n. ash starling 

ʝɪlɪʊ́-́ n. small bird sp. 
ʝɪrɪ- n. behind 

ʝɪrɔkʊ- n. sharp stick 

ʝolílé- n. black kite 

ʝoriʝori- n. cricket 
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ʝɔɓ-ɔnɪ- v. to be medium-sized 

ʝɔk-ɛśɪ-́ v. to look at, watch 

ʝakalʊkaa- n. demonic trance 

ʝɔl-ɔnɪ- v. to be bland, tasteless 

ʝɔɔ́d́ɛ- n. small fiber rope 

ʝɔrɔrɔ-́ n. 1) army ant 2) soldier 
ʝɔtɛ-́ n. small Adenium obesium 

sisal, whose root is used by 

boys in spearing practice 

ʝul-amá- n. chunk (e.g. of meat) 

ʝʊ-ɛsɪ-́ v. 1) to roast 2) to bake 

ʝʊʝʊʊ- n. plant sp. 

ʝʊmʊ́- n. soil, dirt 

ʝʊmʊʝʊm-ásɪ-́ n. sand 

ʝʊr-án-óni- v. to make trouble 

ʝʊ́r-ɛśɪ- v. to massage 

ʝʊrʊmʊ́- n. branch 

ʝʊr-ʊ́t-ʊḿ-ɔnɪ- v. to be slippery 

ʝʊ́t-ɛśɪ- v. 1) to slip out 2) to milk 

 

Kk 

kabaɗa- n. 1) rag 2) paper 

kabasá- n. flour 

kábil-an-et-oni- v. 1) to be multi-

textured (of meat) 2) to be 

black and white (of livestock) 

kábusubus-án-óni- v. to be blue-

gray 

kaɓa- n. 1) diaphragm 2) pectoral 
kaɓaɲa- n. oblong gourd 

kaɓéléɓel-án-óni- v. to bank 

(while flying) 

kaɓúrúts-án-óni- v. to be murky 

kádiʃo- n. maize or sorghum 

blossoms 

kaɗokói- n. black-faced vervet  

monkey (and blue monkey?) 

káɗ-óni- v. to expect 

kaɗʊś-ʊ́m-ɔnɪ- v. to be petite 
kaĕa- n. 1) tortoise 2) tortoise-

shell guitar 3) small vehicle 

kafʊ- n. thorn 

kaiɗeí- n. pumpkin 

kaikó-óni- (kaiká-) v. 1) to be dim 

2) to get dark at dusk 

kait-esí- (kaít-) v. 1) to taste 2) to 

test 3) to experience 

kaɪnɪ-́ n. year 

kaká- n. leaf 

kak-áɗ-án-oni- v. to be leaf-green 

kakɪr-ɛśɪ-́ v. to twist around 

kálɛ-́ n. debt 

kalápát-án-óni- v. to be flat 

kalɛɛ́t́sɛr-án-óni- v. to be rickety 

kámár-án-óni- v. to be horizontal 

kamudurudád-oni- v. to be stupid 

kaná- v. back 

kanaʃaa- v. beehive 

kán-ɛśɪ- v. 1) to lick 2) to wipe off 

kán-ɔńɪ- v. to be cloudless 

kaɲumú- n. simsim 

kaŋ-ád-oni- v. to be hard to chew 
kaŋɛra- n. gourd 

kapʊratá- n. Ipomoea wightii vine 

karámʊ́- n. male lesser eland 
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karám-óni- n. to be unable to 

work 

karatsi- n. 1) chair, stool, seat 2) 

political office 

karɛɛ- n. Canthium 

pseudosetiflorum plant 
karoƙo- n. scorched earth 

karoŋó- n. harvest season 

káruɓúu- n. unripe maize 

káruɓúɓ-óni- v. to be inflated 

kárutsʼu- n. carrot; fr. English? 

karʊ́tsʼ-ʊḿ-ɔnɪ- v. to be crunchy 

kasɪŕá- n. sweet-stalk sorghum 

kásɪt́a- n. hook-thorn acacia 

(Acacia mellifera) 

káts-éde- n. front part 

kats-ésí- v. to look at sth. while 

shielding eyes from the sun 

katʊmánɪ-́ n. maize variety 

kaúdzo- n. 1) Craibia laurentii 

plant 2) money 

káú- n. ash(es) 

kaw-ésí- v. to cut by swinging a 

sharp tool 

káʒo- n. 1) tassle 2) lamp, torch 

kazaan-óni- v. to be scattered 

kazɪtɪ-́ n. anus 

kéaa- n. army; fr. K.A.R., the 

King’s African Rifles 
kédi- n. 1) unit of time 2) unit of 

space 3) opportunity 

kedí-án-et-oni- v. to be black with 

a white rump 

keɗe conj. or 

keídzo- n. wild potato-like plant 

kelero- n. Harrisonia abyssinica pl. 

kémúsi- n. old, dry grass 

kerébe- n. layer of a grass-

thatched roof 
keremidza- n. bitter gourd sp. 

keretsʼú- n. ant-hill dirt spread on 

a path to deter enemies 

kesení- n. shield 

kɛɗa- n. reed 

kɛḱɛḿ-ɔnɪ- v. to cackle 

kɛĺáɪ- n. Teclea nobilis tree 

kɛr-ɛsɪ-́ v. to wrongfully accuse 

kɛsa- n. 1) cornea 2) cataract 

kɛtɛĺ-ɔńɪ- v. to be clearly seen 

kɛtɛŕ-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be rigid 

kɛʃ́-ɛśɪ- v. 1) to fry 2) to dry by 

cooking 

kiɓeɓe-ama- n. selfish person 

kíɓíɓita- n. brown lizard sp. 

kídzim-oni- v. to come down 

kiɗoɗotsí- n. a tiny thing 

kíʝá- n. 1) world, earth 2) land, 

country 3) nation 4) down 

kíʝá-ima- n. fairy, sprite 

kikím-óni- v. to be short, stocky 

kileleɓúu- n. ziphoid process 

(cartilage below breastbone) 
kilíwít-án-óni- v. to be cleared off 

kílootóró- n. bird sp. 

kimírá- n. red-billed quelea 

kinoroti- n. peg, stake 
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kiɲomú- n. seeds 

kírérébúu- n. millet left to sprout 

the following year 

kirotí- n. sweat 

kíryooróo- n. white-crested 

helmet shrike 
kisan-esí- (kisán-) v. to distribute 

kit-oni- v. to shiver, tremble 

kitsa- n. pile, heap 

kits-oni- v. to be undercooked 

kíʃó- n. freshly cut switch 

kiyérí- n. bird sp. 

kɪɓ́ɛź-amá- n. piece, chip 

kɪɗap-án-ɛt́-ɔnɪ- v. to be black 

with white cheeks 

kɪɗ́ɔɔ- n. tchagra 

kɪɗ́ɔlɛɛ́- n. young baboon 

kɪɗ-ɔn-ʊƙɔtɪ-́ v. to step aside 

kɪĺɪḱɪlɪkáa- n. crested eagle 

kɪĺɪŋ́ɪta- n. bull elephant 

kɪlɔlɔɓa- n. emerald-spotted wood 

dove 

kɪlɔŕɪt́a- n. Egyptian thorn or 

scented-pod acacia (Acacia 

nilotica) 

kɪmɔɗɔrɔtsa- n. Kleinia tree sp. 

kɪḿʊ́ra- n. mosquito 

kɪnámá- n. mushroom 

kɪnataá- n. upper grinding stone 
kɪpʊ́r-án-et-oni- v. to be red-

brown 

kɪrarapá- n. 1) layer of slime on 

stagnant water 2) skin on 

boiled milk 3) outer layer of 

stomach 

kɪtɔɔ́ś-ɔnɪ- v. to be what color? 

kɪtsaɗɔsɪ- n. Vigna oblongifolia pl. 

kɪwɪĺá- n. newly cleared garden 

kɪź-ɪnɔśɪ-́ v. to move in single-file 
koɗóo- n. leprosy-like skin disease 

koɗós-óni- v. to be bent upwards 

(of horns) 

kodoú- n. Grant’s gazelle 

kokíríkokó- n. bird sp. 

kokóró- n. mountain ridge 

kokorotsi- n. thistle-like plant 

(Asparagus flagellaris) 

koko-esí- (kokó-) v. to line a hole 

with sisal leaves to catch ants 

kol-án-ét-oni- v. to have a white 

stripe 

koliméu- n. patas monkey 

kólítsi- n. neck-tie 

kólóro- n. bird sp. 

kólótsi- n. animal skin clothing 

komol-án-óni- v. to have patches 

of color 

kómolóo- n. Canthium lactescens 

tree 

komómá- n. 1) scale 2) cracked 

skin 3) plant sp. 

komosí- n. buttock 
komótsá- n. elephant’s trunk 

koní- n. muscle, ligament, tendon 

kopa- n. 1) vulture 2) funeral goat 

kopikopí- n. ankle 
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korí-án-et-oni- v. to be spotted 

like a giraffe 

kórí-et-oni- (kɔr-) v. to wrestle, 

struggle 

kóróro- n. spotted eagle owl 

koryó-óni- v. to have labor pains 
koto adv. 1) so, then 2) but 

kotímá- n. hole in a tree 

kotoba- n. female greater kudu 

kots-ésí- v. to fetch (e.g. water) 

kots-oni- v. to be trapped 

koʃ-és-úƙotí- v. to remove a scab 

kɔɓ-ɔnɪ- v. to be fresh and hard 

(of maize) 

kɔdza- n. yellow-necked spurfowl 

kɔɪńá- n. whiff, scent 

kɔka- n. small reeds 

kɔk-ɛśɪ-́ v. 1) to close 2) to cover 

kɔkɔs-án-óni- v. to mature fully 

kɔlá- n. he-goat 

kɔlɪlɪ-́ n. cucumber-like plant 

kɔlɔl-án-óni- v. 1) to be old 2) to 

be infertile 

kɔnɪ-́ n. one 

kɔńɪśɪ- n. incest 

kɔŋ́-ɛśɪ- v. to cook 

kɔrɛ-́ n. fried meat 

kɔr-ɛt-ɛśɪ-́ v. to char 

kɔŕɔɓ́ádɪ- n. thing 
kɔrɔɗ́-ɔḿ-ɔnɪ- v. to be emaciated 

kɔrɔḱʊ-́ n. 1) finger 2) claw 

kɔt́-ɛśɪ- v. to banish, exorcise 

kɔtɔŕá- n. oribi 

kɔt́sá- n. scabies 

kɔw-ɔnɪ- n. 1) to be old, 2) to be 

chronic 3) to be old-

fashioned, outdated 

kua- n. grass 

kúb-oni- v. to be unseen 
kúbura- n. big container 

kuɓa- n. hill 

kúcé- n. rocky home of hyraxes 

kúɗ-óni- v. to be short 

kukátí- n. young primates 

kuku-an-óni- v. to scamper down 

kukuɗetsí- n. bird sp. 

kukuseni- n. 1) underground 

storage hole 2) ground-hive 

kumuts-án-óni- v. to be joined  

kunétá- n. Ximenia americana tree 

kuɲukú- n. pestle 

kup-oni- v. to be cloudy 

kurí- n. 1) shade 2) shelter 3) 

assembly, meeting 

kuri- n. Vepris glomerata plant 

kur-ésí- v. to defeat 

kúrúɓádi- n. things, belongings 

kurukurí- n. cloth-eating insect 

kúrúkúrí- n. 1) shadow 2) spirit, 

ghost 3) reflection 4) 

photography 5) idol 

kurukúr-óni- v. to avoid eye-
contact 

kuts-áƙ-óni- v. to urinate 

kutsúbae- n. plant sp. 

kútúŋi- n. knee 
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kutútá- n. large ant-hill 

kʊɓáa- n. husband of my wife’s 

sister 

kʊ́fá- n. drizzling rain 

kʊlaɓá- n. bushbuck 

kʊp-ɛśɪ-́ v. to burn 
kʊ́raɪ- n. wait-a-bit acacia (Acacia 

brevispica) 

kʊ́rakɪ- n. raven, crow 

kʊrʊ́kʊ́r-ɔśɪ-́ v. to work hard 

kʊt-ɔnɪ- v. 1) to say 2) to name 3) 

to intend to do 4) to do 

kwaárá- n. troop of baboons 

kwaɛɔ̆-́ n. 1) tooth 2) edge 

kwa-íd-oni- v. 1) to be chewy 2) 

to be blunt (teeth) 

kwalɪḱwál-ɔnɪ- v. to shiver 

kwanɪ-́ n. 1) penis 2) stinger 

kwaɲ-ɛś-ʊ́ƙɔtɪ-́ v. to prevent 

kwará- n. mountain 

kwatsí- n. 1) urine 2) progeny 

kwáts-óni- v. 1) to be little, small 

2) to be young 

kwédekwed-án-óni- v. to be 

persistant in getting details 

kweel-ém-oni- v. to be big and 

pointy (of ears) 

kɔ-ɛsɪ-́ v. 1) to wait 2) to expect 3) 

to protect a garden from pests 
kwɛlɛɗ́á- n.  termite that appears 

after rain 

kwɛrɛɗ́-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be 

stubbornly opposed to other 

kwɛrɛʃ́-ɔńɪ- v. to be gray-haired 

kwɛtá- n. 1) arm, hand 2) branch 

3) sleeve 

kwɛtsʼ-ɛśɪ-́ v. 1) to damage 2) to 

cause a negative change 

kwɛʃ-ɛd́-ɔnɪ- v. to be delicate 
kwíd-oni- v. to have an erection  

kwir-íd-oni- v. to be slippery 

kwɪt́sɪĺá-didíi- n. francolin 

kwitsʼ-íd-oni- v. to be juicy 

kwɪʝ-ɪḿ-ɔńɪ- v. to get dislocated 

kwɪĺɪlɪɪ́- n. local Ik tobacco 

kwɪl-ɪḿ-ɔńɪ- v. 1) to grow 

suspicious 2) to be 

embarrassed 

kwɪnɪƙɪ-́ n. hyrax 

kwɪɲ́ɪḱɔ-ɔnɪ- (kwɪɲ́ɪḱa-) v. to 

grimace as if laughing 

kwɪŕ-ɛśɪ- v. to annoint in blessing 

 

Ƙƙ 

ƙád-esi- v. to shoot 

ƙaƙa- n. hunt 

ƙaƙatesí- n. a brace for traps 

ƙálítsʼi- n. jaw 

ƙalɪƙ́ál-ɛśɪ-́ v. to gargle 

ƙám-óni- v. to be like 

ƙan-ésí- v. to hold 

ƙɛƙɛŕá- n. grasshopper 
ƙɛƙ́ɛŕ-ɛśɪ-́ v. to mix (e.g. pounded 

white-ants and honey) 

ƙɛĺ-ɛśɪ- v. to arrange 

ƙɛŕɪƙɛŕ-ɔńɪ- v. to be piquant 
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ƙir-oni- v. to thunder 

ƙiroti- n. upper riverbank 

ƙɪd́z-ɛsɪ- v. to bite 

ƙɪt-ɛśɪ-́ v. to harvest by plucking 

ƙɪɔ́-́ n. leather strap 

ƙódoʃóo- n. centipede 
ƙoƙat-ésí- v.  to do physical 

therapy 

ƙoƙóo- n. big gourd used as a pot 

ƙoƙo-án-ésí- v. to stretch (body) 

ƙolomú- n. 1) spoon 2) spade 

ƙol-oni- v. to have a nosebleed 

ƙo-oni- (ƙa-) v. to go 

ƙóré- n. muscle behind kneecap 

ƙɔɓa- n. 1) navel 2) umbilical 

cord 3) pistol grip 

ƙɔɓ́ʊƙɔɓ́ʊ- n. fig tree sp. 

ƙɔɗ-ɔnɪ- v. to cry, complain 

ƙɔɗɔta- n. hook, hooked instr. 

ƙɔ-ɛsɪ-́ v. to straighten 

ƙɔfɔɔ́- n. 1) calabash 2) plate 

ƙɔƙɔta- n. hornbill sp. 

ƙɔŕɛ-́ n. 1) calabash ladle 2) spade 

ƙɔŕɔmɔm-ɔńɪ- v. to be brittle 

ƙɔr-ɔnɪ- v. to strut, swagger 

ƙúd-esi- v. to pour out 

ƙúduƙúdu- n. red biting ant sp. 

ƙúló- n. log used to bar gate 

ƙutsʼatsʼi- n. lymph node, gland 
ƙúz-um-oni- v. to be tilted over 

ƙʊɗ-ɛśɪ-́ v. 1) to turn in the mouth 

with one’s tongue 2) to suck 

ƙʊʝ-ʊ́d-ɔnɪ- v. to be full (of mouth 

when someone is talking) 

ƙʊ́ƙ-ɪńɪ- n. derogatory name for 

young children 

ƙʊƙʊ́mán-óni- v. to turn one’s 

back 
ƙʊlɛɛ́- n. elbow 

ƙʊtsʼá- n. 1) insect 2) worm 

ƙwáaƙwáa- n. go-away bird 

ƙwaatá- n. frog, toad 

ƙwaat-et-ésí- v. to give birth 

ƙwaɗ-oni- v. to be few, little 

ƙwárá- n. scar 

ƙwaza- n. 1) clothing 2) goat-skin 

3) wedding ceremony 

involving a goat-skin 

ƙwɛsɛɛ́- n. 1) broken calabash 2) 

piece of junk 

ƙwɪʝ-ɛśɪ-́ v. to sprain, dislocate 

ƙwɪʃ-ɔnɪ- v. to be bright green 

 

Ll 

laɓáɲ-ám-oni- v. to have a wide 

opening 

lafʊ- n. joint of scapula to chest 

lafár-ám-oni- v. to be gaping 

laʝám-ét-oni- v. 1) to collapse 2) 

to wilt, wither 

lakám-óni- v. to go down out of 
sight 

lakat-i-esí- v. to eat quickly 

laŋ-ád-oni- v. to be warm 

(weather) 
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laŋír-óni- v. to be wide, stout 

lara- n. tobacco pipe 

lásó-ika- n. waterfall 

liatí- n. his/her brother 

leɓéts-óni- v. to be two 

leɓetse quant. two 
leɓ-úd-oni- v. to be bulgy 

léɗá- n. lizard sp. 

lejée- n. 1) mental illness 2) 

demon possession 

lelemukánɪ-́ n. handleless tool or 

weapon 

lel-ésí- v. to eat insatiably 

lemú-án-et-oni- v. 1) to be 

hornless 2) to be fat 

léó- n. your brother 

lerúk-úm-oni- v. to be medium-

sized 

leta- n. beaded dress or loincloth 

létsá- n. tiny termites 

leúzo- n. charcoal 

leweɲi- n. 1) ostrich 2) bustard 

lɛɓa-  n. liquid honey (excl. wax) 

lɛɓɛɲ́-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be wide open 

lɛɗ-ɔnɪ- v. to be careless 

lɛɛm-ɛt́-ɔnɪ- v. to appear 

lɛʝ́-ɔńɪ- v. to catch on fire 

lɛk-ɛśɪ-́ v. to get from storage 

lɛĺ-ɔńɪ- v. to be openly visible 
lɛŋá- n. ratel, honey badger 

lɛŋɛŕ-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be circumcised 

lɛŋ-ɛśɪ-́ v. 1) to hunt for wild 

honey 2) to look for food 

lɛŋʊ́r-ʊ́m-ɔni- v. to be naked 

lɛra- n. white-thorn acacia (Acacia 

seyal) 

lɛr-ɛd́-ɔnɪ- v. 1) to be dried hard 

2) to be hard-headed 

lɛźa- n. parasitic plant 
lí-íd-oni- n. 1) to be dull 2) to be 

silent 

likiɗ-esí- (likíɗ-) v. to reach a 

distant goal 

liƙ-ésí- v. to nod 

lil-ét-óni- v. to be shocked 

liɲ-ésí- v. to pump 

lir-oni- v. to be unliftably heavy 

lɪɪlɪ-ɔsɪ-́ v. to be blocked 

lɪkɪɗ́-ɪḿ-ɔnɪ- v. to be narrow at 

the middle, broad at the top 

lɪt-ɔnɪ- v. to be new growth 

lɪw-ɪd́-ɔnɪ- v. to be smooth 

lobáa- n. grandchild 

lobúrúʝi- n. mold 

loɓáí- n. bone disease 

lóɓíliwási- n. white-tailed 

mongoose 

loɓolia- n. morning glory (Basella 

alba) 

loɓózo- n. donkey snout 

lóɓúlukúɲu- n. HIV-AIDS 

loɓúrútutu- n. bird sp. 
loda- n. 1) cowtail swisher 2) silk 

loɗeɗé- n. Cucumis figarei plant 

lóɗíkóró- n. scorpion 

lóɗíwéí- n. Maerua angolensis pl. 
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lóɗúmélá- n. firefly or glowworm 

loɗúm-óni- n. to sink down 

lóɗúrúu- n. 1) granary 2) bank 

lofílitsíi- n. Sudan gum arabic 

(Acacia senegal) 

lófúku- n. owl 
loɡeréɲoó- n. grain-eating insect 

loiɓóroku- n. grass sp. 

loʝúulúu- n. sorghum variety 

lokaliliŋí- n. black snake sp. 

lokemúu- n. thumb piano, sanza 

lókíɓoɓóo- n. agama lizard 

lokií- n. parrot 

lokilók-óni- v. to wobble 

lókílóróŋó- n. queen bee 

lokírídidíi- n. maize variety 

lokítóɲíi- n. hard black stone 

lokitoŋo- n. threshold 

lokoɓéle- n. chronic thief 

lok-ód-oni- v. to be unsteady 

lókóɗémá- n. Toddalia asiatica pl. 

lokoití- n. big waist beads 

lókóko- n. worker ant, termite 

lokóoɗoó- n. leather water-bag 

lokososi- n. anthill with a large 

opening 

lókúɗukuɗétí- n. Capparis 

tomentosa plant 

lokumú- n. Mimusops kummel tree 
loƙeƙ-esí- (loƙéƙ-) v. to eat 

gluttonously 

loƙílíi- n. brown parrot 

loƙólé- n. eagle 

loƙóz-om-oni- v. to be long-

necked 

loƙúu- n. drinking gourd 

lolatiɓóni- n. 1) flat stone used to 

carry rubbish 2) stone 

granary cover 
lolóm-ón-uƙotí- v. to fail to 

germinate 

lolota- n. large grey mongoose 

lolot-án-óni- n. 1) to move in a 

group 2) to be stuck together 

lóméléwá- n. widow, widower 

loménió- n. swift, swallow 

lomerúká- n. plant sp. 

lomila- n. honeycomb formed 3-4 

days after hive colonization 

lómílimílá- n. glandular swelling 

lómoloróo- n. tip of the roof 

lomóŋiní- n. gunnysack 

lomucirí- n. type of gun 

lomuƙeí- n. edible gourd sp. 

loŋazutú- n. wedding ceremony 

involving mixing seeds 

loŋiro- n. Meyna tetraphylla tree 

loŋór-óm-oni- v. to be bigger in a 

spherical shape 

lopemú- n. level, storey 

lopérení- n. ghost 

lopeí- n. pancreas 
lopótsá- n. 1) egg white 2) knee 

fluid 

lópúli- n. small edible gourd sp. 

loríɗá- n. pain while urinating 
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lorioŋoni- n. threshold 

lorítá- n. plant sp. 

lorokoní- n. small adze 

lósínáká- n. smut 

lósuaɲa- n. stone anvil  

losúku- n. candidiasis 
lotabuseni- n. whirlwind 

lotáɗánan-esi- v. 1) to enter by 

force 2) to rebel 

lotímálem-oni- v. to be emaciated 

lotiwúóto- n. bird sp. 

lótórobétí- n. Zehneria scabra pl. 

lotsoro- n. red-billed firefinch 

lótsótso- n. fly sp. 

lótsúmu- n. small shack 

lotsʼilotsʼí- n. animal-hoof rattle 

lotúɗuzée- n. nickname for a 

hyrax: “no tail” 

loukú- n. 1) predator 2) monster 

loúpalɪ-́ n. cobra 

lóúpee- n. Pachycarpus 

schweinfurthii plant 

loyetée- n. kind of barbet 

lɔɓaɓalɪ-́ n. drying rack 

lɔɓɛlɛɲɪ-́ n. spoiled millet 

lɔɓ́ɪŕɪɓɪŕá- n. 1) spinal cord 2) 

marrow of backbone 

lɔɓɪźɪ- n. roof top 

lɔɓ-ɔd́-ɔnɪ- v. to have medium 
consistency (porridge, 

cement) 

lɔɓɔŋ́ɪɓɔŋ́ɪ- n. Kleinia tree sp. 

lɔɓʊ́kɛʝɛńɪ- n. stunted growth 

lɔcɛɡɛrɛ- n. type of stool 

lɔkaapɪńɪ-́ n. shoelace 

lɔkapɛtá- n. abdominal sickness 

lɔkapʊŕá- n. steam 

lɔkatata- n. African wild date 

palm (Phoenix reclinata) 
lɔkaʊɗɛ-́ n. weevil 

lɔkɛʝ́ʊ́ʊ- n. water running down a 

flat surface 

lɔḱɛŕʊ́ʊ- n. Cassia singueana tree 

lɔkɪsɪńáa- n. mastitis 

lɔkɪtʊrá- n. pinworms 

lɔkɔɗ́á- n. hooked stick 

lɔkɔŕɪ-́ n. pubis, pudenda 

lɔkʊ́ɗá- n. small granary 

lɔkʊtʊ́rá- n. 1) funnel-like 

calabash stem 2) funnel 

lɔƙɔɗɪƙ́ɔɗ́-ɔńɪ- v. to be tall-necked 

lɔƙɔŋ́ʊ- n. sacred tree 

lɔlɛɛ́ʊʊ́- n. cholera 

lɔĺɔwɪɪ́- n. Commiphora campestris 

plant 

lɔmɛʝ́ɛḱɛlɛɛ́- n. cockroach 

lɔḿɪlɪɪ́- n. lizard sp. (possibly 

striped skink) 

lɔḿɔɗ́aátɪ-́ n. Triumfetta annua 

lɔmɔɪ́- n. inedible mushroom 

(Datura stramonium) 

lɔŋɪzɛtɛ-́ n. black fly sp. associated 
with warthogs 

lɔŋ́ɪźɪŋɪźá- n. 1) root disease 2) 

toe wound 

lɔŋɔt́á- n. enemies 
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lɔɔrɔńɪ- n. glow of a fire 

lɔṕɛɗ́ɛpɛɗ́ɛ-́ n. bat 

lɔṕɪŕɪpɪŕá- n. wood-boring insect 

lɔpɪtáɪ-́ n. platform 

lɔr-ɔd́-ɔnɪ- v. to be bulbous 

lɔtafara- n. Gramineae grass sp. 
lɔt́ɪĺɪtɪĺɪ- n. grass seeds that pierce 

clothing and poke the skin 

lɔt́ɔɓ́a- n. tobacco 

lɔtɔƙ́ɔ-́ n. garden rain shelter 

lɔtsɔɡ́ɔma- n. grass sp. 

lɔwɪɗɪ-́ n. trap for small animals 

lɔwɪɲɪ-́ n. small tree bee 

lɔẃɪŕɪwɪŕ-ɔńɪ- v. to sprint 

lúɡuma- n. hard maize meal 

luʝ-úd-oni- v. 1) to be weak-

necked 2) to be plump 

luká- n. squirrel 

lúkúɗukuɗ-án-óni- v. 1) to slither 

2) to meander, zig-zag 

luƙáám-oni- v. to be insufficient 

luƙ-ésí- v. to swallow 

lúl-óni- v. to be distantly seen 

luluwul-ésí- v. to rub with legs 

lum-úd-oni- v. to be pliable 

lúulúu- n. small pieces of 

firewood 

lʊɗ-ɔnɪ- v. to congregate 

lʊʝʊlʊ́ʝ-ɔńɪ- v. to be full 
lwáŋ-óni- v. to drop out of sight 

lyam-ád-ɔnɪ- v. to be powdery 

 

 

Mm 

maɗám-óni- v. to fall behind 

máɗíŋi- n. 1) spleen 2) 

organization 

makúlí- n. grass beehive cover 

maƙ-és-úƙotí- v. to give away 
malakʊ́rɪ-́ n. Vigna frutescens plant 

malori- n. Sansevieria robusta pl. 

maŋ-ád-oni- v. to be too thick 

maráŋ-óni- v. to be good 

marɪŋ́ɪ-́ n. homestead fence 

másálúká- n. ground white ants 

masán-óni- v. to rot, decay 

matáŋɪ-́ n. cheek 

máó- n. lion 

máʃiŋi- n. fatty lining of heart 

máyáa- n. common reedbuck (?) 

mayo- n. sickness 

mázɪmáz-ɔnɪ- v. to be sweet-sour 

at the onset of fermentation 

me-esí- (ma-) v. to give 

melekeí- n. Lannea schimperi tree 

meleti- n. grass sp. 

meriʃ-án-óni- v. to be spotted 

métá- n. Cadaba farinosa plant 

mɛá́- n. bundle of miraa wrapped 

in grass and milk-leaf leaves 

mɛkɛlɛĺ-ɔńɪ- v. 1) to be 

unbreakable 2) to be 
unchewable 

mɛkɛmɛkánɪ-́ n. pangolin 

mɛĺɛḱʊ́rá- n. wild cowpeas 
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mɛná- n. 1) words 2) issues 3) 

problems 4) compl. what 

mɛŕɛɗ́ɛɗɛɛ́- n. Vernonia cinerascens 

plant 

mɛrɪmɛŕ-ɔńɪ- v. to be cowardly 

mɛsɛ- n. homebrew beer 
mɛts-ɛśɪ-́ v. to erect poles 

mɛʊra- n. superb starling 

mídz-oni- v. to smell, stink 

míɡiriɡír-án-óni- v. to be hazy 

míʝ-ési- v. to reject as 

unsatisfactory 

milékú- n. Canthium 

pseudosetiflorum tree 

milíl-óni- v. 1) to be syrupy sweet 

2) to be watery 

misi comp. 1) whether 2) either 

misimís-óni- v. to be seen afar 

mɪdɪƙɪ-́ n. grey-headed sparrow 

mɪʝɪĺ-ɪḿ-ɔnɪ- v. to be tiny, narrow 

mɪlɪá́rɪ- n. Gramineae plant sp. 

mɪl-ɪd́-ɔnɪ- v. to be sparkly 

mɪl-ɔd́-ɔnɪ- v. to be smooth 

mɪń-ɛśɪ-1 v. to love 

mɪń-ɛśɪ-2 v. to fix an iron 

implement on a tool/weapon 

mɪnɪḱ-ɪḿ-ɔnɪ- v. 1) to be gummy 

2) to be frugal 

mɪnɪt́á- n. wild cat 
mɪɲ-ɔnɪ- v. to be deaf 

mɪɔ́kɔ- n. green mamba 

mɪrɪɗ́-ɪḿ-ɔnɪ- v. to be smaller than 

expected (e.g. of a hole) 

mɪsáɪ-́ n. Rhus natalensis shrub 

mɪsɪá́sɪ- n. Gnidia subcordata shrub 

mɪtɪmɪt́-ɔńɪ- v. to be sweet-sour 

mɪtɪŕ-ɪḿ-ɔnɪ- v. to be withered 

mɪt-ɔnɪ- v. to be (sb. or sth.) 

mɪt́sʼá- n. testicle 
mɪʒ́ɪʒɔ- n. Hippocratea africana pl. 

móɡa- n. uncut vegetation 

mókoló- n. Ozoroa insignis tree 

momóo- n. 1) maternal uncle 2) 

son of a sister 

momotí- n. his/her maternal 

uncle 

mo-oni- (ma-) v. to be sick 

mor-ét-óni- v. to grow, sprout 

moriɗo- n. beans 

morókú- n. 1) throat 2) voice 3) 

shaft 

mor-oni- v. 1) to fear 2) to respect 

3) to run away 

moʃ-ésí- v. to peel off 

mozokoɗí- n. Ormocarpum 

trichocarpum tree 

mɔɗ́ɛ-́ n. ground bee 

mɔɗɔɗ́ɔ-́ n. 1) cocoon 2) sleep 

mɔk-ɛśɪ-́ v. to cover white-ant hill 

with grass and soil 

mɔƙɪmɔƙ́-ɔńɪ- v. to be about to 

rain 
mɔƙɔrɔ-́ n. small pool in rock 

mɔɲ́-ɛśɪ- v. to gossip 

mɔs-ɔnɪ- v. to wilt, wither 

mɔza- n. Grewia villosa tree 
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muceé- n. 1) path 2) way, method 

3) destiny, luck 

muɗ-ésí- v. to bury 

múɗuɗúu- n. Senegal coucal 

múɗúk-án-óni- v. 1) to be blind 2) 

to close the eyes 
muʝál-ám-oni- v. to be bland like 

undercooked porridge 

mukétí- n. flesh between jaws 

mukúa- n. night 

muƙí-án-et-oni- v. to be brown 

mulúráŋ-oni- v. to be upset (of 

stomach) 

mumú-án-óni- v. 1) to be far-

sighted 2) to be too far to see 

múmuta- n. Selaginella phillipsiana 

moss sp. 

muɲu quant. all 

múrotsío- n. tree sp. 

muruté-éku- n. open path  

mususabáa- n. biting grub that Ik 

children play with 

musus-án-óni- v. to be hung-over 

mʊka adv. 1) forever 2) never 3) 

really, totally 

mʊkʊt-ɛsɪ-́ (mʊkʊ́t-) v. to close up 

like a fist 

mʊ́ƙɛśɪ- n. tree bee 

mʊƙʊ́r-ʊ́m-ɔnɪ- v. to be 
hunchbacked 

mʊ́lʊƙʊƙ́-ɔńɪ- v. to have gas 

and/or nausea 

mʊ́mʊt́-ɔnɪ- v. 1) to grieve in 

anger 2) to be going off 

(food) 

mʊr-ɛśɪ-́ v. to ferment (e.g. flour 

for beer) 

mʊrɔnɪ-́ n. 1) Cynodon dactylon 

plant 2) tobacco garden 

mʊsa- n. Euphorbia grandiformis tr. 

mʊtʊʊ́- n. wooden pin, needle  

 

Nn 

náabúsi- n. hedgehog 

naaseɲaŋá- n. worker bee 

nabéza- n. allergy 

náb-ɔn-ʊƙɔtɪ-́ v. 1) to finish, 

complete 2) to be enough 

naɓálámorúu- n. mouse sp. 

naɓó adv. 1) again 2) moreover 

nadɛkwɛla- n. watermelon var. 

nádzaƙa- n. my friend 

naɗɛṕɛ- n. flea 

naɗiaka- n. 1) long dress 2) hair 

on back of head 

náf-ɔńɪ- v. to call out rudely 

náɡanáɡa- n. monitor lizard 

na-íd-oni- v. to be gummy 

naɪtakɪṕʊ́ratá- n. caracal 

nakariɓá- n. pods, husks 

nakatʊmánɪ-́ n. maize var. 
nakɪrɔŕɪ-́ n. sheath 

nakolitáka- n. striped snake sp. 

nakúsó- n. animal sleeping place 

nakútá- n. wooden hoe-like tool 
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naƙafʊ́- n. 1) tongue 2) language 

náƙɪŕaa- n. striped hyena 

naƙólíti- n. log brace (for gates) 

naƙʊ́lɛɛ́- n. 1) sinus 2) room 

naƙw-ɛśɪ-́ v. to suck, suckle 

naƙw-ɪd́-ɔnɪ- v. 1) to be attractive 
2) to fit well 

naƙwɪńɪ-́ n. stick to hold snares 

nalemudzoɗaa- n. bird sp. 

nalɪɪ́lɪɪ́- n. sorghum var. 

nalóʝ-óni- v. to be loose-fitting 

nalɔŋɪzatá- n. desert wilderness 

namɛɗɔɔ- n. back of the head 

námúíi- n. sister-in-law 

nanɪŋɪnɪŋɪ-́ n. axe-head 

naŋʊrámɓɔɔ- n. bird sp. 

napéélemú- n. bird sp. 

napéríti- n. campsite 

naperorwáa- n. pumpkin sp. 

napóɗee- n. namaqua dove 

narɛʊ́- n. viper sp. 

narúéti- n. neighborhood 

nasɛmɛɛ́- n. big oblong gourd 

nasoroɲí- n. large intestine 

nateɓúu- n. worker termite 

natélewáa- n. rat sp. 

natɛɓ́a- n. sorghum var. 

natɪŋáa- n. hyena nickname 

natolokaa- n. rainbow 
natsɛra- n. striped ground rat 

nats-ɛśɪ-́ v. to cook repeatedly 

natsiko- n. grass granary cover 

natsɪɓ́ɪlɪɪ́- n. female bushbuck 

natúku- n. group discussion 

na-úd-oni- v. to be flimsy 

ńda prep/conj. 1) and 2) with 

ndaí- interr. pro. where? 

ndo- interr. pro. who? 

nébu- n. 1) body 2) self 
nes-ésí- v. 1) to hear 2) to listen 

nɛ-ɛsɪ-́ (na-) v. to endure 

nɛpɛƙ-án-óni- v. to argue 

nɛr-ɛd́-ɔnɪ- v. to be wobbly 

nɛŕɪnɛŕ-ɔńɪ- v. to be unbalanced 

nɛsɛƙ-án-óni- v. 1) to be clean 2) 

to be healthy 

nɪkw-ɪd́-ɔnɪ- v. to be tough (stiff) 

nɪƙwɪńɪƙ́-ɔnɪ- v. to be flimsy 

nɪn-ɛt-ɛśɪ-́ v. to scout out 

nɪr-ɪd́-ɔnɪ- v. to be sticky 

nɪtsɪnɪtsɪ- n. fatty nape of neck 

nɔk-ɛśɪ-́ v. to block off 

nɔƙɪnɔƙ́-ɔńɪ- v. to be shaky 

nɔƙ-ɔd́-ɔnɪ- v. to flimsy 

nɔ-ɔsá- (na-) n. cleverness 

nɔsa- n. noise 

nɔts-ɔd́-ɔnɪ- v. to be sticky 

ńtí- pro. they 

ńtóondó inter. no 

ntsí- pro. he, she, it 

ntsʼaƙ-ɔńɪ- v. to defecate 

nusu- n. deep sleep 
nuts-ésí- v. to mend with mud 

nʊ́nʊ́t-ɔnɪ- v. to escape 

nʊsá- n. male leopard 
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Ɲɲ 

ɲáaɲúni- n. dormouse; means ‘not 

seen’ in Karimojong 

ɲábʊlánɪ- n. vest 

ɲáɓaarátí- n. wrist-knife 

ɲaɓaɓaá- n. scaly skin 
ɲáɓáɓúu- n. plant sp. whose 

leaves are pepper-red 

ɲaɓáɪt́ɪ- n. dawn 

ɲáɓarasánɪ- n. first layer of thatch 

ɲáɓolí- n. 1) girls’ beaded skin 

garment 2) beaded decoration 

ɲáɓúsi- n. 1) painless swelling 2) 

plant sp. used to treat knees 

ɲaɓʊraɪ-́ n. maize 

ɲaɓʊ́rɛt́ɪ- n. sheath 

ɲáɓwaá- n. hot scrubland 

ɲácáɗaá- n. decorative animal 

skin 

ɲaɗaɗ-ésí- v. to collect garden 

rubbish 

ɲáɗúi- n. crater, volcano 

ɲájoreé- n. gang 

ɲáʝaaráa- n. button 

ɲákááɗoŋotí- n. cowbell, rattle 

ɲákaasóo- n. robe 

ɲákaɓíri- n. sorghum variety 

ɲákaɓɔɓwáátá- n. finger ring 

ɲákáɗeŋoó- n. women’s apron 
ɲákakará- n. round cap 

ɲákakʊráa- n. metal hoe 

ɲákalááta- n. metal basin, pan 

ɲákálɪrɪkɪtɪ-́ n. metal-tipped stick 

ɲakaloó- n. alarm 

ɲákamariɗúku- n. cotton 

ɲákamúkaá- n. vine sp. 

ɲákámusí- n. darkness 

ɲákamʊláraá- n. pepper plant 

ɲákaparatá- n. aluminum earring 
ɲákápɪrɪtɪ-́ n. whistle 

ɲákáratɪ-́ n. fig tree sp. (Ficus) 

ɲákátɪrɪɓ́aá- n. fruit tree sp. 

ɲákɪláƙa- n. brassiere 

ɲákolí- n. 1) string 2) thin body 

part 3) rope neck-trap 

ɲakuʝí- n. god, God 

ɲakúʝáa- n. riverbed waterhole 

ɲálaaʝáíti- n. long grass sp. 

ɲalakʊtsɪ-́ n. wedding ceremony 

where new wife makes beer 

for her husband’s elders 

ɲálaƙamáíti- n. collarbone 

ɲálamorúu- n. flute, pipe 

ɲálemú- n. rooster’s crown 

ɲálésoó- n. light, thin garment 

ɲal-íd-oni- v. to be squashy 

ɲálukutúʝuú- n. caracal, serval? 

ɲámáa- n. grass for thatching 

ɲamaɗaŋɪ-́ n. tick 

ɲámakaɗáa- n. AK-47 rifle 

ɲámakaɗíi- n. soda ash 

ɲamakaʝeé- n. 1) gonorrhea 2) 
urinary tract infection 

ɲamakukú- n. M-shaped stool 

ɲámalɪ-́ n. 1) arrow, bullet 2) boy 
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ɲámánɪmanɪ-́ n. Hibiscus 

aethiopicus plant 

ɲámaritóíti- n. 1) wire bracelet 2) 

round metal earring 

ɲamatiɗaá- n. type of gun 

ɲámátsarɪ-́ n. mark, sign 
ɲámoɗó- n. meat from front of 

animal thighs 

ɲánamʊ́- n. lake, sea 

ɲánɪnɔɔ́- n. leather whip 

ɲáɲɪwánɪ- n. cactus 

ɲaŋá-án-et-oni- v. to be yellow 

ɲaŋál-óm-oni- v. to have a gap in 

the teeth 

ɲaŋalúrá- n. kidney 

ɲaŋárʊ́tɛɛ- n. immature maize 

ɲaŋ-ésí- v. to avenge 

ɲaŋuú- n. 1) ostracized hyena 2) 

beast, monster 

ɲapaaruú- n. slingshot, catapult 

ɲápaɗɛrɪ-́ n. large inedible gourd 

ɲapalaá- n. red soil 

ɲapalaraŋɪ-́ n. broken pot piece 

ɲápárɪ- n. flat lid 

ɲapatsɔlɛɛ-́ n. bare patch 

ɲapáyɛĺɪ- n. bare patch of ground 

ɲapúɗ-úm-oni- v. to be powdery 

ɲápʊkánɪ-́ n. government 

ɲar-ama- n. girl 
ɲáráƙwá-áƙɔ- n. lonely place 

ɲáraráa- n. cheetah 

ɲarátáta- n. wall 

ɲárɛḿʊ- n. insecurity, unrest 

ɲáruráka- n. fat mashed together 

ɲarʊ́kʊ́mʊ- n. 1) a cold 2) phlegm 

ɲárʊ́máa- n. injury 

ɲárʊpɛpɛɛ́- n. long blowing horn 

ɲásaaʝɪ-́ n. saddle 

ɲasalɪ-́ n. Cassia hildebrandtii plant 
ɲásaŋáɲoó- n. ground bee sp. 

ɲatalɪ-́ n. 1) custom 2) taboo 

ɲátatsɪ-́ n. trap 

ɲátóe- n. beaded belt 

ɲatsɪrɪ-́ n. tailbone 

ɲátúɗuú- n. big oblong gourd 

ɲátúmu- n. sword 

ɲa-ʊ́d-ɔnɪ- v. to be crystallized 

ɲ́ci- (NOM ŋ́kᵃ) pro. I 

ɲéɓéɓutí- n. waterbuck 

ɲéɓiróo- n. stick with a knot on 

one end; rungu in Swahili 

ɲéɓuneé- n. straw for sipping beer 

ɲéɓurí- n. drum 

ɲeɓurií- n. bohor reedbuck 

ɲéɓurocóo- n. cartridge 

ɲéɓúruɓurí- n. upper riverbank 

ɲecaaƙoó- n. washing brush 

ɲécaalá- n. tree sp. 

ɲéɗiŋí- n. long digging stick 

ɲéɗíolí- n. lard 

ɲéɗíporí- n. 1) tobacco smoke 

residue 2) earwax 
ɲeɗúkóri- n. place where a clan 

harvest white-ants 

ɲéɡetsí- n. 1) leg-hairs 2) spur 

ɲéɡirói- n. bamboo 
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ɲéʝemú- n. bog 

ɲékelí- n. 1) joint 2) plant 

segment 

ɲekiliriŋí- n. striped fox sp. 

ɲékilitóni- n. wild okra-like plant 

ɲekinerí- n. meat cut 
ɲékipeyési- n. initiation 

ɲekísóriti- n. 1) venom 2) potion 

ɲekúrúmu- n. Turkana milk gourd 

ɲékútama- n. leather oil container 

ɲeƙuluú- n. clay pot 

ɲéƙúruwotí- n. riverbed pool 

ɲéleɓuléɓuú- n. Ochna plant sp. 

ɲéliwolíwoó- n. infertile couple 

ɲélúruú- n. quail 

ɲémílií- n. salt 

ɲémúɗetsí- n. scum 

ɲémúkuɲi- n. ant species 

ɲémúƙetí- n. topi 

ɲémurúńɡuu- n. miraa 

ɲéɲamá- n. joint ligaments 

ɲéɲésoó- n. Rhynchosia hirta plant 

ɲépíriaa- n. hippopotamus 

ɲépórosí- n. big scar 

ɲépulée- n. groundnut 

ɲera- n. girls 

ɲériɓáa- n. military operation 

ɲéríɓiriɓí- n. mirage 

ɲérikiríki- n. earthquake 
ɲérímamaá- n. driftwood 

ɲérinƙísi- n. line 

ɲéripipíi- n. brick kiln 

ɲéritáa- n. 1) large box trap 2) 

door curtain 3) slaughtering 

ɲéríwií- n. outer fence 

ɲérúmatsí- n. rear spear-tip 

ɲérúpeé- n. sporadic rain between 

wet and dry seasons 
ɲeryaŋí- n. 1) government 2) 

modernity 

ɲésiɓalitútuú- n. yellow stone var. 

ɲésíití- n. ground bee sp. 

ɲesoƙolokée- n. men’s shorts 

ɲésótoó- n. pointed granary cover 

ɲeteeɗeé- n. 1) headdress feather-

holding spring 2) front sight 

ɲétélitelí- n. 1) bird waddle 2) 

earlobe scar 

ɲétendée- n. palm tree sp. 

ɲétépesí- n. 1) long lip-plug 2) 

small reeds used to make a 

granary 

ɲétílií- n. Uganda kob 

ɲetíɲáŋa- n. crocodile 

ɲétiriƙáa- n. flat basket 

ɲétsúurí- n. watercourse 

ɲétúleé- n. flute, whistle 

ɲéturuƙúƙuú- n. chicken 

backbone 

ɲetutuú- n. aardwolf 

ɲéúɗeé- n. wild carrot-like plant 
ɲeuria- n. duel 

ɲeúríánete- n. animal resting spot 

ɲɛɓ-ɛśɪ-́ v. to grumble to oneself 

ɲɛɓɔŋɪ-́ n. white ibis 
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ɲɛɓʊraŋɪ-́ n. snuff container 

ɲɛcáátɪ- n. folded cloth worn 

around the head  

ɲɛćɛlɛɓɛ-́ n. nickname for 

something black 

ɲɛćɪpɪtáa- n. arrow 
ɲɛćʊmaá- n. colobus monkey 

ɲɛd-ɛd́-ɔnɪ- n. to protrude 

ɲɛɗɛkɛɛ-́ n. sickness, disease 

ɲɛɗ́ɛś-ɛdɛ- n. trigger 

ɲɛɗ́ɪá- n. concluding marriage 

ceremony 

ɲɛɗ́ɪɪ́tɪ-́ n. 1) tsetse fly sp. 2) 

talking drum 

ɲɛɗ́ɪŕɪ- n. female beisa oryx 

ɲɛɗ́ɔńɪɗ-ɔnɪ-́ v. to be born with 

extra fingers or toes 

ɲɛɛ́ƙ́ɪɛƙ́ɪ- n. musical rattle 

ɲɛɛ́śa- n. guy, dude 

ɲɛɛ́śɛɛ-́ n. boulder 

ɲɛkɛśɛt́ɛ- n. comb 

ɲɛḱɪĺamaá- n. he-goat sacrificed 

for a new wife 

ɲɛḱɪĺɔɗaá- n. beaded bracelet 

ɲɛḱɪpɛtɛt́ɪ- n. flat part of back 

ɲɛkɪṕyɛɛ́- n. earth spirit, demon 

ɲɛḱɪsakátɛ-́ n. shelter 

ɲɛḱɪt́ɔẃɔɔ́- n. physical exhaustion 

ɲɛḱɔḱɔt́ɛɛ́- n. aggregate stones 
ɲɛkʊlʊmɛɛ-́ n. wooden container 

ɲɛḱʊ́raraá- n. skin disease (e.g. 

mange or shingles?) 

ɲɛkwɛɛ-́ n. swollen testicles 

(hydrocele?) 

ɲɛƙɛ- n. 1) hunger 2) famine 

ɲɛƙɪlɪ-́ n. bangle 

ɲɛƙ́ɪrɪƙɪŕɪ- n. saw 

ɲɛƙwɛrɛt́ɛ- n. rake 
ɲɛĺɛƙɛrɛɪ́- n. roof-reed running 

horizontally under thatching 

ɲɛĺɛlɪ-́ n. corpse 

ɲɛĺɛmáa- n. dance in which one 

holds another’s waist 

ɲɛĺɪḿɪlɪmɪ-́ n. drizzling rain 

ɲɛlɪrátɪ-́ n. sword 

ɲɛĺɔḱɪlɔkɪ-́ n. vine 

ɲɛḿɛĺɛɛ-́ n. aluminum jewelry 

ɲɛḿɛlɛkʊ́ʊ- n. hoe 

ɲɛmɛraɪ-́ n. sorghum var. 

ɲɛḿɪɗ́ɪmɪɗɪ-́ n. ear infection 

ɲɛḿɪɪkɔɔ́- n. mingling stick 

ɲɛńɛńɛɛ-́ n. 1) bundle of crops 2) 

swarm of bees 

ɲɛńʊkʊnʊ́kʊʊ́- n. mole 

ɲɛɲɛr-ɛsɪ-́ (ɲɛɲɛŕ-) v. to slide apart 

ɲɛɲ́-ɛśɪ- v. to commit violent 

crimes 

ɲɛɲ́ɪɪɲɪɪ́- n. gold dust 

ɲɛṕɛɗ́ɛɛ-́ n. small piece of 

aluminum jewelry 

ɲɛṕɛĺʊʊ́- n. line dug in a garden 
ɲɛṕɛnɪ-́ n. type of gun 

ɲɛṕɛńɛkɛ-́ n. beard 

ɲɛṕɛtáa- n. hinge 

ɲɛpɪḱɪśɪtɪ-́ n. lower arm or leg 
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ɲɛpɪtɛɛ-́ n. manner, behavior  

ɲɛrɛɛ́t́ɛ- n. marsh 

ɲɛŕɪkɪrɪḱɪ- n. Hoslundia opposita pl. 

ɲɛśɛɛɓɔɔ́- n. 1) penis shaft 2) 

curved tool 3) gearshift 

ɲɛśɛƙ́ɔɔ-́ n. attitude 
ɲɛśɪlɪɓáa- n. knitting needle 

ɲɛśɪĺɪsɪlɪ-́ n. ligaments joining ribs 

to backbone 

ɲɛśʊ́tɛɛ- n. wild carrot-like plant 

(Hypoxis obtusa) 

ɲɛt́ɛrɛƙɛƙ́ɛɛ-́ n. tetanus 

ɲɛt́ɪĺɪtɪlɪ-́ n. earring 

ɲɛt́ɔɔkɪɗ́ɛɛ́- n. sunflower 

ɲɛtʊnɛɛ-́ n. chicken-pox 

ɲɛʊ́rɛrɛɛ́- n. sweet-smelling weed  

ɲɛʊrʊlatsɪ-́ n. Indigofera arrecta pl. 

ɲɛẃɔkɔĺɪ- n. face beads 

ɲícwéɲée- n. Sugar bush (Protea 

gaguedi) 

ɲíkwaamwíyáa- n. starling sp. 

ɲimíɲímat-oni- v. to have 

gas/bloating pain 

ɲimir-ésí- n. 1) to clean hands 2) 

to give to someone’s child 

ɲip-íd-oni- n. to be soft 

ɲjíní- pro. we (including hearer) 

ɲóɓókotó- n. bowl-shaped cap 

made of human hair 
ɲóɓóotí- n. camp 

ɲoɗóde- n. antbear 

ɲóɗomée- n. plant with yellow, 

gummy fruit (Cordia sinensis) 

ɲóɗomoŋolee- n. maize var. 

ɲóɗósi- n. colostrum 

ɲokoɗaburí- n. gerenuk 

ɲokoɗopeí- n. grass sp. 

ɲokólípi- n. barren person 

ɲókokoróo- n. game of throwing 
spears at objects 

ɲóƙoloƙolétí- n. tree whose 

yellow fruits are edible 

 ɲókorimíti- n. 1) terracing 2) 

garden boundary 

ɲólí- n. dik-dik 

ɲolóɗoó- n. horizontal roof beam 

ɲomokoʝoó- n. leftovers 

ɲómonɡóo- n. cassava 

ɲomórótoto- n. python 

ɲóróiroí- n. mold, mildew 

ɲoroƙoó- n. thin person 

ɲorótónití- n. upper arm 

ɲósótoó- n. 1) large lid 2) 

temporary shelter used in 

hunting or gardening 

ɲota- n. friend from another tribe 

ɲotóbori- n. swamp 

ɲótooɗóo- n. cane with curved 

neck used by Turkana women 

ɲówoɗíi- n. ground groundnuts 

ɲɔḱɔɗɔɔŋɔŕɪ- n. bird sp. 

ɲɔkɔkɔrɔ-́ n. chicken 
ɲɔkɔɲ́ɛt́ɪ- n. forceps 

ɲɔḱɔṕɛɛ-́ n. valley 

ɲɔlɔlɔtɪ-́ n. okra 

ɲɔmɔr-ɛśɪ-́ v. to abuse verbally 
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ɲɔ́nɔmɔkɛŕɛɛ-́ n. Withania 

somnifera plant 

ɲɔŋɔŕ-ɔḿ-ɔnɪ- v. to be dirty 

ɲɔ́ŋɔtsánɪ-́ n. confusion, chaos 

ɲɔ́pɔɗɔkʊ́ʊ- n. tsetse fly sp. 

ɲɔpɔlɪ-́ n. flesh below ribs 
ɲɔrɔnɪ-́ n. famine 

ɲɔrɔṕʊɔ́- n. ritual animal organs 

ɲɔ́sɔɔ́ƙ́atá- n. deep hole-trap 

ɲɔtɔ-́ n. men, husbands 

ɲɔ́tɔɗɔpáa- n. small lantern 

ɲɔ́tsɔ́ɓɛɛ-́ n. giraffe-hair cap 

ɲʊm-ɛśɪ-́ v. to choose 

ɲʊ́ɲ-ɛśɪ- v. to collect (e.g. rubbish) 

 

Ŋŋ 

ŋabérí- n. rib 

ŋáb-esi- v. to wear, dress 

ŋabití- n. beads 

ŋabóboo- n. 1) playground 2) 

dancing floor 

ŋáb-ɔn-ʊƙɔtɪ-́ v. 1) to finish, 

complete 2) to be enough 

ŋaɓɪŋáɓ-ɔńɪ- v. to cause burning 

pain (e.g. eyes or skin) 

ŋáɓɔɔ́laá- n. cent 

ŋácáɗaɪ-́ n. animal skin leggings 

ŋadzulú- n. solidified sheep blood 

ŋaɗɛt́áɪ- n. sandal 
ŋáɗʊkaná- n. coconut tree sp. 

ŋáɪt́ɔɔ- n. porridge 

ŋakɪɓʊkʊ́- n. sour milk, yogurt 

ŋalɛṕána- n. fresh milk 

ŋalúɓ-óni- v. to be toothless 

ŋámá- n. sorghum 

ŋamɪŋám-ɔńɪ- v. to rush into 

things 

ŋámɪŕɔ- n. soaked maize mush 

ŋamurí- n. duiker 
ŋáɲ-ɛśɪ- v. to open 

ŋapokói- n. leather legging 

ŋápupú- n. type of local beer 

ŋaráɓ-ám-oni- v. to have a rough 

texture 

ŋarɪá́mʊ- n. dark stone ground up 

to dye women’s hair 

ŋárɔpɪyáɪ- n. money 

ŋar-ʊ́d-ɔnɪ- v. 1) to be rocky 2) to 

contain rocks (e.g. gizzard) 

ŋat-ɔnɪ- v. to run 

ŋátuɓeé- n. pumpkin sp. 

ŋáturú- n. 1) flower 2) pollen 

ŋawɪĺá- n. chaff 

ŋawɛ-́ɔńɪ- v. to be open, frank 

ŋaʃábu- n. placenta 

ŋaʃ-ɛt́-ɔńɪ- v. to be startled 

ŋɛl-ɔśɪ-́ v. to be chipped, dented 

ŋɛŕá- n. four-pronged mingling 

stick 

ŋɡó- pro. we (excluding hearer) 

ŋíɓáaŋaá- n. bird  sp. 

ŋiit-esí- (ŋiít-) v. to soften 
ŋíkaɗiiɗíi- n. bird sp. 

ŋíkísilaá- n. law 

ŋila- n. gizzard 

ŋiléétsi- n. shame 
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ŋim-án-óni- v. to meet 

ŋímúíi- n. twins 

ŋír-ési- v. to remove rubbish 

ŋirots-án-óni- v. to be whitish-

gray 

ŋítsení- n. ghost 
ŋitsʼeí- n. edible mushroom sp.  

ŋiy-oni- v. to be damp 

ŋɪɓ́áɓʊtɔɔ-́ n. waterbuck 

ŋɪɓ́alɛlɛ-́ n. edible mushroom sp. 

ŋɪɪ́ɗ́-ɛśɪ-́ v. to rub off 

ŋɪḱaɗɛpɪɗ́ɛṕʊ- n. flea 

ŋɪḱalʊtʊ́rɔɔ-́ n. pumpkin sp. 

ŋɪlɪŋ́ɪĺ-án-óni- v. to be cut up 

ŋɪḿɔḱɔḱaá- n. young men 

ŋɪśɪlɪ-́ n. 1) silk 2) optic nerve 

ŋɪt́ɛśʊrɔɔ-́ n. banana var. 

ŋɪt́sanɪ-́ n. trouble, hardship 

ŋɪt́ʊ́mɪka- n. bedbug 

ŋɪʃ-ɔnɪ- v. 1) to be strong 2) to be 

hard 3) to be expensive 

ŋɪź-ɛsɪ- v. 1) to clear the throat 2) 

to hawk, peddle 3) to slander 

ŋɪḱaɗɛɛɗɛɪ́- n. 1) sparks 2) gold 

flakes 

ŋíkaŋóki- n. pimple 

ŋ́karakocói- n. bottlecap game 

ŋkérépe- n. madness 

ŋkó-óni- (ŋká-) v. to get up, stand 
ŋkɔĺɪá- n. fish 

ŋkwáŋáɪ- n. aluminum lip plug 

ŋƙáƙá- n. food 

ŋƙwaá- n. traditional healer 

ŋodól-óm-oni- v. to be lame 

ŋókí- n. 1) dog 2) poor person 

ŋoré- n. colored soil 

ŋorók-óni- v. to be spotted black 

and white 

ŋoróts-án-óni- v. to drain (of a 
wound) 

ŋotó- n. mud plaster 

ŋɔɔ́- n. your mother/aunt 

ŋɔɓ-ɔnɪ- v. to look guilty 

ŋɔf-ɛśɪ-́ v. to stuff food in one’s 

mouth 

ŋɔŕ-ɔńɪ- v. to be early 

ŋɔrɔɲ́-ɔḿ-ɔnɪ- v. to be soiled with 

dirt or food 

ŋɔŕɔŕ-ɔnɪ- v. 1) to growl 2) to 

snore 

ŋɔts-ɔnɪ- v. to be tight 

ŋɔź-ɛsɪ- v. to glare at s.b. 

ŋu-esí- v. to struggle over sth. 

ŋúnó- n. rope 

ŋus-ésí- v. to grab, snatch 

ŋúzum-an-oni- v. to quarrel  

ŋʊɓ-ʊ́d-ɔnɪ- v. 1) to be brittle 2) 

to be stretchy, flexible 

ŋʊɗ́ʊ́ŋʊ́ɗʊ́- n. 1) waterbug 2) 

tadpole 

ŋʊɗʊ́s-ʊ́m-ɔnɪ- v. 1) to be short 

and stout 2) to be born 
without limbs 

ŋʊ-ɛśɪ-́ v. to grind 
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ŋʊmʊŋ́ʊ́m-án-óni- v. to be mixed 

with pockets of flour or 

uncooked bits of food 

ŋʊrá- n. cane rat 

ŋʊr-ɛśɪ-́ v. 1) to cut 2) to break 3) 

to cross 
ŋʊrʊrʊ́ɲ-ɔńɪ- v. 1) to sprout 2) to 

regrow (of hair) 

ŋʊrʊśáɪ- n. Justicia plant sp. 

ŋwaá- n. female animal 

ŋwááti- n. his/her mother 

ŋwaná- n. garden that has been 

harvested more than once 

ŋwanɪŋwán-ɔńɪ- v. to be average, 

so-so, mediocre 

ŋwaʃ-ɔnɪ- v. to be disabled 

 

Oo 

obóléni- n. hip 

óbuʝo- n. rhino 

odiosi- n. large number, multitude 

ódou- n. day, daytime 

ódza- n. dry season 

óɗe-eku- n. ford 

oɗomori- n. male bushbuck 

ofurí- n. 1) leather bag 2) pocket 

óɡoɗ-ésí- v. to keep for later 

óɡo-esí- v. 1) to leave, let 2) to 

forgive, excuse 
óidík-óni- v. to sing loudly 

okílóŋóró- n. queen bee 

oƙ-és-úƙotí- v. to keep aside 

óƙírotí- n. bird sp. 

olíɓóo- n. getting free things 

without working for them 

oliota- n. alpha male baboon 

ol-ód-oni- v. 1) to be lightweight 

2) to be active 3) to be eager 

oní- n. abandonded homestead 
oŋerepé- n. rufous beaked snake 

oŋori- n. elephant 

oŋoroɓoɓó- n. cartilage 

oreɡeme- n. lone male baboon 

orikiriki- n. 1) large container 2) 

compound, homestead 

oroméní- n. secretary bird 

orómóo- n. Bruce’s green-pigeon 

osorosi- n. barren woman 

ot-ésí- v. 1) to pour 2) to put 

poles in holes 3) to brew 4) to 

have an abortion 

ots-ésí- v. to climb 

otsiɓila- n. bird sp. 

otsuru- n. premium tobacco 

owaa- n. fruit of the desert date 

 

Ɔɔ 

ɔb́a- n. inner cheek 

ɔb́ɛra- n. Hibiscus cannibus plant 

ɔb́-ɛsɪ- v. 1) to occupy 2) to hold 

the ‘floor’ when speaking 

ɔd́ɔka- n. 1) gate 2) patriclan 3) 
chapter 

ɔfa- n. cough 

ɔf-ɔd́-ɔnɪ- v. 1) to be lightweight 

2) to be easy 
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ɔfɔrɔƙɔ-́ n. 1) dry honeycomb 2) 

eggshell 

ɔɡɛra- n. male monkey 

ɔɡɔnɔ-́ n. Grewia tanax shrub 

ɔʝ́á- n. 1) wound, sore 2) knot 

ɔká- n. bone 
ɔkɔt́sɪ-́ n. 1) step 2) meter, yard 

ɔlɪɪ́- n. grass sp. 

ɔlɪŕɪ- n. female hyrax 

ɔmɔʃ́á- n. 1) peel 2) scab 

ɔŋɔŕ-án-et-oni- v. 1) to be reddish-

brown 2) to be dirty, murky 

ɔrɪýɔ- n. bird sp. 

ɔrɔrɔ-́ n. small river, stream 

ɔtáɪ-́ n. rainy season 

ɔźa- n. bottom 

 

Pp 

paɗók-óm-oni- v. to have a 

sunken-in stomach 

paɗo- n. small cave 

pak-ésí- v. to split in two 

pakó- n. cave 

palór-óm-oni- v. to be bald 

papaɗ-ósí- v. to be left over 

parɪpár-ɔńɪ- v. to glisten 

páupáu- n. scout bee 

pɛɗɛṕɛɗ́-án-óni- v. to flap wings 

pɛɛɲ́-ɛḿ-ɔnɪ- v. to walk in a flat-
buttocked way 

pɛĺɛɗ́ɛkɛ- n. short-leaf tobacco 

pɛl-ɛḿ-ɛt́-ɔnɪ- v. to appear 

pɛsɛl-amá- n. small piece 

pid-ésí- v. to pass between 

pik-ód-oni- v. to be worn smooth 

pir-íd-oni- v. 1) to be glittery 2) to 

feel fine 

pɪɗ-ɪd́-ɔnɪ- v. to be sleek 

pɪlɪŕ-ɪḿ-ɔnɪ- v. to be squinty-eyed 
pɪl-ɔd́-ɔnɪ- v. to be slippery 

poɗ-ésí- v. to husk 

pok-ésí- v. 1) to wedge 2) to eat 

big chunks 

pol-ósí- v. to scavenge hungrily 

pór-óni- v. to proceed 

porórí- n. nearly mature maize 

poroti- n. 1) lid 2) bent stick used 

to remove seeds from gourds 

poʃ-ésí- v. to peel 

poʃ-ód-oni- v. to be talkative 

pɔɗ-ɔd́-ɔnɪ- v. to move gracefully 

pɔpɔsa- n. lizard 

pɔsɔḱ-ɔḿ-ɔnɪ- v. to move clumsily 

pɔt-ɔd́-ɔnɪ- v. to be slick 

pul-ésí- v. to pierce, perforate 

púrurúu- n. measles 

puurúu- n. chicken pox 

púusi- n. cat 

puus-úm-oni- v. to be short, fat 

pʊŋʊŕ-ʊ́m-ɔnɪ- v. to be stubby 

pʊrák-ám-ɔnɪ- v. to be soft to eat 

pʊr-ɔnɪ- v. to survive 
pʊsɛĺ-ɛḿ-ɔnɪ- v. 1) to be brittle 2) 

to be left-over 

pʊtʊ́m-ɔńɪ- v. to pass right 

through 
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Rr 

rábʊʃ-ɔnɪ- v. to squat or crouch in 

an attempt to hide 

ráɡani- n. wild edible tuber 

ráɡo- n. 1) ox 2) infertile man 

raʝ-ésí- v. 1) to return 2) to 
answer 

raƙáƙ-ám-oni- v. to be gravelly 

ramʊ- n. pile of dried Euphorbia 

branches 

ram-ɛśɪ-́ v. 1) to remove more 

than one 2) to be polygamous 

rara-an-óni- v. to fall gently 

rárím-oni- v. 1) lose wealth 2) to 

be exhausted 

ratatáɲ-óni- v. to be squat 

rat-oni- v. to be at ground-level 

ráts-ɛśɪ- v. to mend 

rébe- n. finger millet 

réb-esi- v. to withold, deny 

reɗeɗ-án-óni- v. to crackle 

réɡiréɡ-oni- v. to chatter noisily 

reŋ-oni- v. to faint, collapse 

rét-óni- v. to be bent, slouched 

rɛbɛ- n. drizzling rain 

rɛɗ-ɛd́-ɔnɪ- v. to be tender 

rɛɗ-ɛśɪ-́ v. to squeeze 

rɛɛt-ɛśɪ-́ v. to defeat, conquer 

rɛfɛḱɛɲ́-ɔnɪ- v. to sit down 
abruptly (e.g. from weakness) 

rɛ-ɪd́-ɔnɪ- v. 1) to work without 

resting 2) to do what one 

wants 

rɛƙɛɲ́-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be stunted 

rɛƙ́-ɛśɪ- v. to scrape, shave 

rɛs-ɛd́-ɔnɪ- v. to be penetrably thin 

ríbirib-án-óni- v. 1) to be near-

sighted 2) to be cross-eyed 3) 

to have shallow holes 
riɓíríɓ-oni- v. to glimmer  

rídziridz-án-óni- v. to be shredded 

rié- n. goat 

rí-ínósí- v. 1) to run after each 

other (of children) 2) to 

pursue in an illicit sexual 

relationship 

ríʝá- n. bush, forest 

rikíríki- n. rocky outcropping 

riko- n. long pole 

riƙoŋo- n. brewing gourd 

rim-oni- n. to hide, be hidden 

ripá- n. hole in the ground 

riri-an-óni- v. to be sweltering 

rirísá- n. tree sp. 

ris-ésí- v. to insult 

rit-ésí- v. to push soil away from a 

hole 

rit-íd-oni- v. to be scrumptious 

rɪɗ-ɛśɪ-́ v. to sink in (e.g. teeth, 

needles, etc.) 

rɪm-ɛśɪ-́ v. to take shelter in 

rɪs-ásɪ- n. blaze 
rɪt́s-ɛśɪ- v. to catch up to s.b. 

roɓa- n. people 

roɡiroɡi- n. 1) tortoise shell 2) 

tortoise shell bell 
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roiró-óni- v. to break loose 

rori- n. Acacia tree sp. 

rórói- n. waist 

rɔb-ɔd́-ɔnɪ- v. to be rubbery 

rɔɓá- n. animal collar 

rɔɗ-ɛśɪ-́ v. to pierce with thorn or 
needle 

rɔ-́ɛśɪ- v. 1) take remainder of 

meat home after a hunt 2) to 

enter a dark space 

rɔɡ́ɛ- n. mountain reedbuck 

rɔʝ-ɔd́-ɔnɪ- v. 1) to be squishy, 

mushy 2) to be arthritic 

rɔƙ́-ɛśɪ- v. to mount a beehive 

rɔƙ́ɔɔ́- n. Tamarind (Tamarindus 

indica) 

rɔƙ́ɔŕɔƙ-án-óni- v. to be hoarse 

rɔḿ-ɔńɪ- v. to be dense (e.g. an 

unburned thicket) 

rɔɲ-ɛśɪ-́ v. to force sth. that does 

not fit properly 

rɔŕɔt́-ɔnɪ- v. to walked hunched 

over 

rɔt́-ɛśɪ- v. 1) to spy 2) to check on 

rɔwá- n. flat, treeless area 

ruɓ-ét-óni- v. to fall (e.g. a tree) 

rúɓ-óni- v. to groan in pain 

rúɡetsi- n. protruding part 

rúɡuruɡ-án-óni- v. to be uneven 
ruʝúr-úʝ-án-óni- v. to be swollen 

and wrinkly 

rukúdzo- n. Zanthoxylum 

chalybeum tree, with sharp 

thorns that deliver poison 

rukurúk-óni- v. to be nervous 

rúm-án-oni- v. 1) to fall 2) to 

have an accident 3) to fail 
rumurúmá- n. sharp stubs of 

burnt grass 

rus-úd-oni- v. to be tender 

ruta- n. sweet beer  

ruts-ésí- v. 1) to repair again 2) to 

force s.b. to go somewhere 

rutúduma- n. pigeon 

rʊ́b-ɛsɪ- v. to hang in the house 

rʊ́b-ɔnɪ- v. to sprout 

rʊ́ɡʊɗ-ʊm-ɔnɪ- v. to be bent over 

rʊʝ-ɔnɪ- v. to have a short neck 

rʊkʊ́- n. hump (e.g. of a cow) 

rʊr-ɔnɪ- v. to bruise 

rʊ́t-ɛśɪ- v. to blow the nose 

rw-ɛɛ́śɪ- (rʊ́-) v. 1) to string 

through a hole 2) to pass 

through 

rw-eesí- (ru-) v. to uproot 

 

Ss 

saí- pro. some other(s) 

sábai- n. fatty stomach lining 

sabaa- n. river 
sáɓ-ési- v. to kill (more than one) 

sáɡo- n. snare 

sakámá- n. liver 
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sálíl-et-oni- v. to go asleep (of 

limbs) 

sáɲamátɪ-́ n. soft rock 

saŋáŋó-oni- (saŋáŋá-) v. to be 

rough and bumpy (skin on 

tongue or plucked chicken) 
sarɪsarɪ-́ n. bridge of nose 

sár-óni- v. to still/not yet be 

sasara- n. chewed beeswax 

sátá- n. shallow rock pool 

saúk-úm-oni- v. to be fuzzy 

sawatɔ-́ n. shoulder 

sawáts-ám-oni- v. to have patches 

of grass 

sea- n. blood 

séí- n. white or pink quartz 

séɓ-ési- v. to sweep 

seɓur-án-óni- v. to look unkempt 

and unhealthy 

séda- n. garden 

seekó- n. soup, broth 

seɡa- n. umbrella thorn (Acacia 

tortilis) 

seɡerí- n. soft-wood tree sp. 

(Steganotaenia araliacea) 

seíneníi- n. Stereospermum 

kuntianum tree 

sekán-ám-oni- v. to be shallowly 

concave 
sekwér-óni- v. to scurry up 

seƙel-án-óni- v. to be thin like old 

dry piece of wood 

séméded-án-óni- v. to be sloped 

semél-ém-oni- v. to be oval 

serei- n. big calabash bowl 

serínaa- n. sorghum variety 

ses-i-an-óni- v. to have whispered 

discussions 

sɛkɛmánɪ-́ n. chaff with seed 
sɛk-ɛśɪ-́ v. 1) to shave smooth 2) 

to peel, scrape off 

sɛlɛt́-ɛḿ-ɔnɪ- v. to be slippery 

sɛrɛp-ɛsɪ-́ (sɛrɛṕ-) v. to slide 

horizontally 

sɛwa- n. stick 

sídilée- n. turtle 

siɡiriɡiri- n. mane 

sikwár-ám-oni- v. to be shabby 

sikw-ésí- v. to braid 

siƙá- n. dew 

siƙisíƙ-án-ét-oni- v. to be grainy in 

color or texture 

simá- n. fibrous string or rope 

siŋír-óni- v. to have a furrowed 

brow 

siŋ-oni- v. to be upset 

sírá- n. message, announcement 

sítsʼá- n. 1) hair 2) sacrifice 

sitsʼ-ésí- v. to engage, betroth 

sɪb-án-óni- v. to have an early 

pregnancy 

sɪb́ɔ- n. yeast, leaven 
sɪb́-ɔnɪ- v. to stand around (of 

more than one person) 

sɪd́ɔr-ɔm-ɔnɪ- v. to be lean 
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sɪ-́ɛśɪ- v. to smear with goat dung 

during funeral ceremony 

sɪḱɔɔ́ŕ-ɛśɪ-́ v. to winnow 

sɪƙ́-ɔńɪ- v. to hesitate 

sɪlaɓ-án-óni- v. to be watery 

sɪĺɔlɔʝ́á- n. dwarf mongoose 
sɪḿɪɗ́ɪɗɪɪ́- n. tiny invisible thing 

sɪmɪɗɪḿɪɗ́-ɛśɪ-́ v. to knead 

sɪmɪŕ-ɔńɪ- v. to rust 

sɪń-ɛśɪ- v. to cover with branches 

(e.g. a corpse) 

sɪŋɪĺá- n. small black ant sp. 

sɪɔ́tɔ- n. large-leaf albizia (Albizia 

grandibracteata) 

sɪŕɪ- n. edema 

sɪsɪ-́ n. honey-beer, mead 

sɪsɪɓ-ɛsɪ-́ (sɪsɪɓ́-) v. to lure bees 

sɪsɪká- n. middle 

soƙol-án-óni- v. to be curved 

forwards (of horns) 

sómomóʝ-óni- v. to be a rash 

soreé- n. boy 

sosóbosi- n. sausage tree (Kigelia 

africana) 

sot-ésí- v. to carve, sculpt 

sɔḱa-́ n. calabash without a stem 

sɔkɔ-́ n. 1) root 2) hoof 

sɔlɪsɔlɪ- n. sharp grass sp. that can 

cut the skin 
sɔnɪ-́ n. clitoris 

sɔr-ɛśɪ-́ v. to pluck 

sɔsá- n. beeswax 

súɓ-án-oni- v. to prepare to go 

suɡurá- n. 1) wind 2) spirit 3) 

disease 4) telephone 

súmá- n. haze 

súró- n. shaded field 

súsá- n. maize cob 

sut-oni- v. to respond as a group 
sʊa- n. barb, spine 

sʊb́-ɛsɪ- v. to influence, persuade 

sʊɓ-ɛśɪ-́ v. to kill with a hex 

sʊɗa- n. lowest (last) rib 

sʊḱ-ɛśɪ- v. to fail to find 

sʊƙ́-ɔńɪ- v. to itch 

sʊlʊ́t-ʊ́m-ɔnɪ- v. to be conical 

sʊpa- n. 1) breath 2) spirit 

sʊrʊsʊ́r-ɔńɪ- v. to be lanky 

sʊʊ́t́-ɛśɪ-́ v. 1) to brush teeth 2) to 

sand smooth 

 

Ʃʃ 

ʃáɓút-ésí- v. to eat side dishes 

without the staple food 

ʃakúts-úm-oni- v. to be 

cavernously deep 

ʃáƙ-át-oni- v. to draw saliva 

ʃaƙʊ- n. remains of meat on hide 

after animal has been skinned 

ʃáná- n. direction 

ʃara- n. bladder 

ʃats-ɔnɪ- v. to escape, go in exile 
ʃa-úd-oni- v. to be paper-thin 

ʃér-óni- v. to burp, belch 

ʃɛɓ-ɛd́-ɔnɪ- v. to be tender 

ʃɛɓ-ɔnɪ- v. to be afraid, timid, shy 
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ʃɛ-ɛsɪ-́ v. to spray, sprinkle 

ʃɛʃ-ɔnɪ- v. to be stuffed, bloated 

ʃikw-ama- n. bush bandit 

ʃíƙ-óni- v. to sneeze 

ʃɪd́-ɔnɪ- v. to be green 

ʃɪk-ɛśɪ-́ v. to hang up 
ʃɪŋatɪ-́ n. late evening/early night 

ʃok-óm-óni- v. to sprout 

ʃoʃ-oni- v. to be a refugee 

ʃot-án-óni- v. to be perfect 

ʃoúʃoúu- n. Asclepiadacae vine sp. 

ʃɔb́-ɛt-ɛśɪ-́ v. to choose, select 

ʃɔd́-ɔn-ʊƙɔtɪ-́ v. to regain normal 

color (of skin) 

ʃɔŋ́-ɛśɪ- v. to fix a gourd handle 

ʃɔŋɔŋɔ-́ n. women’s fur cloak 

ʃɔr-ɔd́-ɔnɪ- v. to be dilute 

ʃɔt́s-ɛśɪ- v. to exchange, trade 

ʃut-ésí- v. to drive through a hole 

ʃuʃu-an-óni- v. to swell 

ʃuʃúbo- n. Forest dombeya 

(Dombeya goetzenii) 

ʃʊ́r-ɛśɪ- v. to leave parts of soil 

undug out of laziness 

 

Tt 

taasám-óni- v. to be sour 

taatsa- n. payment 

tábu- n. large pink/red flower 
often worn by little girls 

tábaɪ- n. West 

tabanɪ-́ n. 1) wing 2) fin 

tábari- n. pool, waterhole 

tabarɪbarɪ- n. insect sp. 

tábas-an-et-oni- v. to have reddish 

spots 

táb-esi- v. to touch 

tabú-óni- v. 1) to foam up 2) to 

boil over 3) to climb all over 
each other (e.g. ants) 

tábʊrʊbʊr-ɔnɪ- v. to be hot (of the 

ground) 

taɓʊ́r-án-ét-oni- v. to enter 

puberty 

taɓá- n. large rock, boulder 

taɓɛ-ɛsɪ-́ (taɓá-) v. to extend hands 

for mercy or alms 

taɓak-ésí- v. to carry in arms 

taɓal-esí- (taɓál-) v. to plunder 

taɓól-óni- v. 1) to dance in victory 

2) to boast in one’s exploits 

taɓóɲ-óm-oni- v. to have flat 

buttocks 

taɗáɗáŋ-oni- v. to be bitter but 

edible 

taɗáŋ-óni- v. to persevere 

taɗap-esí- (taɗáp-) v. 1) to mend, 

patch 2) to ambush 

taɗats-án-óni- v. to be abandoned 

tafák- (tafak-ésí-) v. to spread 

under (e.g. bag to catch flour) 

taítay-óóni- (taí-) v. to spin 
taʝak-esí- (taʝák-) v. to hold in the 

mouth 

taʝal-esí- (taʝál-) v. to give up, 

give in 
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takaɗ-esí- (takáɗ-) v. to despise 

takán-óni- v. to be visible 

takárí- n. face, forehead 

ták-ési- v. to mean, intend 

takw-ésí- v. to step (on) 

taƙáí- n. shoe 
taƙám-óni- v. to be sudden 

taƙata- n. call-and-response 

prayer 

talak-esí- (talák-) v. to release 

talali-domo- n. small animal that 

steals food from homes 

taló-óni- (talá-) v. to be nauseated 

tamɛ-ɛsɪ-́ (tamá-) v. to praise, 

compliment (friend or bull) 

tamáís-án-óni- v. to smile 

tamán-ɛt́-ɔnɪ- v. to pass around 

tam-ɛśɪ-́ v. to think 

tamʊra- n. 1) beard 2) pubic hair 

tanaŋ-esí- (tanáŋ-) v. 1) to plaster 

with mud 2) to knock or 

bump 3) to box with fists 

tanɔ-́ɔńɪ- (taná-) v. to be a number 

taɲɛ-́ɔ́nɪ- v. to spread out 

taŋat-esí- (taŋát-) v. to struggle 

for a share, claim 

taŋatsár-óni- v. to fork 

táŋ-ɛśɪ- v. to make an appeal to 

tapɛ-ɛsɪ-́ (tapá-) v. to falsely 
accuse 

táráb-i-ésí- v. to check pockets 

taráɗáa- n. 1) groundnut, peanut 

2) striped ground squirrel 

taraŋ-ésí- v. to place nearby 

tarát-és-oni- v. to have bad 

manners 

tarɪ-́ɔńɪ- v. to be pregnant 

tásá- n. 1) grave 2) ghost 

tasaɓ-esí- (tasáɓ-) v. 1) to add 
more 2) to exaggerate 

tasál-óni- v. to cancel, call off 

tasáp-ét-oni- v. to initiate into 

elderhood 

tasɔ-́ɔńɪ- (tasá-) v. to stroll 

tasɛ-ɛsɪ-́ (tasá-) v. to raise (e.g. a 

child) 

tatí- n. spit, saliva 

tátaa- n. my paternal aunt 

tatanáma- n. so-and-so 

tataɲ-esí- (tatáɲ-) v. to meet 

nearby 

tatatí- n. his/her paternal aunt 

tatif-í-án-óni- v. to be wet and 

dirty (e.g. a wound) 

tatɪá́ʝa- n. plant sp. 

tat-oni- v. to spit 

tatón-óni- v. to worry, be anxious 

tátóo- n. your paternal aunt 

tatsáɗ-óni- v. 1) to go away from 

others 2) to be singled out 

tatsɔ-́ɔńɪ- (tatsá-) v. 1) to shine 2) 

be crisp and clear (weather) 
tátsʼ-ɔńɪ- v. 1) to be unused 2) to 

be unobstructed 

tatʊńá- n. chin 
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tawaɗ-esí- (tawáɗ-) v. to dig for 

water 

tawan-esí- (tawán-) v. 1) hurt, 

harm 2) to act harshly toward 

tebeleƙesí- n. scoop made from 

half a calabash 
tébin-ésí- v. to lean on (e.g. a 

walking stick) 

teɓús-úm-oni- v. to be abnormally 

short and plump 

tenuse- n. male beisa oryx 

teréɡi- n. 1) work 2) ministry 

ter-ésí- v. 1) to divide 2) to 

intervene 2) to judge 

tetíŋ-óni- v. to be thick 

tɛb́-ɛsɪ- v. to get, receive 

tɛ-́ɛt́-ɔnɪ- v. to fall, drop 

tɛkɛɲ-ɛsɪ-́ (tɛkɛɲ́-) v. to check (to 

see if ready) 

tɛƙ́ɛd́-ɛm-ɔnɪ- v. to be shallow 

tɛƙɛr-amá- n. soldier ant 

tɛƙ́ɛź-ɛm-ɔnɪ- v. to be shallow 

tɛlɛ-ɛsɪ-́ (tɛlɛ-́) v. to spread open 

tɛlɛt́s-ɔńɪ- v. to fork, split 

tɛɲɛf́-ʊ́nɔśɪ-́ v. to provoke each 

other 

tɛŋɛl-ɛsɪ-́ (tɛŋɛĺ-) v. 1) to chip, 

dent 2) to excise lower teeth 

tɛŋ́ɛŕɪ- n. state of being culturally 
restricted from certain areas 

tɛŕɛƙɛƙ́ɛɛ-́ n. meningitis 

tɛrɛrɛ-́ɔńɪ- v. to be sharply bitter 

tɛŕ-ɛśɪ- v. to move aimlessly 

tɛs-ɔnɪ- v. to be unfixably broken 

tɛts-ɛśɪ-́ v. to kick 

tɛwɛ-ɛsɪ-́ (tɛwɛ-́) v. to broadcast 

tɛwɛra- n. bridge 

tɛwɛr-ɛsɪ-́ (tɛwɛŕ-) v. to blacken 

hair 
tɛźɛɗ-ɔnɪ- v. to bend one leg 

tɛź-ɛt-ɔnɪ- v. to get finished 

tíbolokoɲi- n. fingernail, toenail 

tíɡak-oni- v. to crouch briefly 

tíkoŋu- n. Lantana trifolia shrub 

tikorotótó- n. Aloe wilsonii plant 

tikorotsi- n. spurfowl, francolin 

tikóts-óm-oni- v. to be shallow (of 

tree-hole water) 

tílaŋi- n. buffalo thorn (Ziziphus 

abyssinica) 

tiléŋi- n. pupil (of eye) 

til-ím-óni- v. to cool down after 

boiling 

tilokotsi- n. African grey hornbill 

tilótsʼ-óm-oni- v. to be ill-fitting in 

a larger hole 

timélí- n. small stick for 

supporting a roof or trap 

timóí- n. tail 

timu-oza- n. alpha male baboon 

tin-oni- v. to be thick and opaque 

tiŋátiŋáa- n. rat sp. 
tir-ésí- v. to inseminate, have 

sexual relations with 

tír-ési- v. 1) to hold 2) to have 

tiróŋí- n. molar 
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tisíl-óni- v. to be quiet, lonely (of 

a place) 

titi-an-óni- v. 1) to be hot 2) to be 

feverish 3) to be fashionable 

titik-esí- (titík-) v. to try to 

prevent 
titírí- n. 1) forked pole 2) ladder 

titir-ésí- v. to support 

titsʼ-és-úƙotí- v. to keep hidden 

tɪb́ɪɗ-ɛś-ɔńɪ- v. to be constipated 

tɪb́ɪɗɪl-ɔnɪ- v. to summersault 

tɪbɪ-́ɔńɪ- v. to protrude 

tɪɓɔ-́ n. tall grass sp. 

tɪɡ́aramatsɪ- n. eldest child 

tɪɪ́ŕɪ- n. Acacia tree sp. 

tɪkɪ-ɛt-ɛśɪ-́ v. to hang inside house 

tɪkɔra- n. hail 

tɪlɪẃ-ɔńɪ- v. 1) to be pure, pristine 

2) to be a virgin 

tɪmɪɗ-ɛsɪ-́ (tɪmɪɗ́-) v. to lick fingers 

tɪɲɪɲ́ɪ-́ n. black ant sp. 

tɪrɪf-ɛsɪ-́ (tɪrɪf́-) v. 1) to snoop 2) to 

wander in a group 3) to lie in 

wait 

tɪŕɪƙɪƙ́ɪɪ-́ n. tiny person 

tɪŕɪrɪŋ́-ɔńɪ- v. to have good fortune 

tɪtɪʝ́ɪ-́ n. heel 

tɪtɪm-ɛsɪ-́ (tɪtɪḿ-) v. to learn by 

watching 
tɪtsʼ-ɛśɪ-́ v. to fill up a hole 

tɪw-ɪd́-ɔnɪ- v. to be tiny 

tóbiribir-oni- v. to ascend 

toɓ-ésí- v. 1) to strike (e.g. with 

spear) 2) to raid, attack 

toɓúl-óni- v. to fear strange 

happenings 

tóda- n. 1) speech, talk 2) 

language 
toɗó-óni- v. to start doing sth. 

toɗú-óni- v. to explode 

tofóróƙ-ét-óni- v. to compose bull 

praise-songs loudly while 

walking home at night 

toíɗ-óni- v. to have scoliosis 

toip-án-óni- v. to be a youth 

tokóp-és-uƙotí- v. to take by force 

tokú-ét-oni- v. to change one’s 

mind or behavior 

toƙ-amá- n. white ant sp. believed 

to cause weight loss 

toƙírá- (toƙíró-oni-) v. to rush 

toward 

tolép- (tolep-et-ésí-) v. to get 

more than others 

tol-ésí- v. to pull up, pull off 

tolí-óni- v. to creep 

tolu-esí- (tolú-) v. to betray 

tomalaɗoo- n. strep throat 

tomuɲ-esí- (tomúɲ-) v. 1) to cut 

the ears 2) to break bread 

tonok-esí- (tonók-) v. to sit, lean 
against 

tonyám-óni- v. to stalk 

toŋél-óni- v. to branch, fork 

to(o)míní- n. ten 
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topét-óni- v. to slant gradually 

outwards (of horns) 

topóɗ-óni- v. to talk to oneself 

when upset 

topon-esí- (topón-) v. to notch 

animal ears 
topút-ét-oni- v. to duplicate 

torem-esí- (torém-) v. 1) to move 

forcefully 2) to brew  

torik-ésí- v. to lead 

toroɓó- n. breastbone  

torón-óni- v. to fast from food 

toróŋ-óm-oni- v. to have ridges 

torop-esí- (toróp-) v. 1) to link, 

join 2) to move in single file 

torú-óni- v. to sit with legs 

extended 

toryáb-óni- v. to be in labor 

toryóŋ-óni- v. to curve backwards 

(of horns) 

tosíp-óni- v. 1) prance 2) to splash 

lightly (of rain) 

totír-óni- v. to climb 

totóo- n. maternal aunt 

totok-esí- (totók-) v. to weave 

thread going up and down 

totóti- n. his/her maternal aunt 

totséɗ-óni- v. to creep up 

totser-esí- (totsér-) v. to handle, 
manage 

tots-et-esí- v. to grade, mark 

totw-eesí- (totú-) v. to take evil 

charms out of the body 

touk-esí- (toúk-) v. 1) to cut down 

2) to retch, gag 

toúm-óni- v. to be amazed, 

awestruck 

towát-és-úƙotí- v. to throw with a 

stick 
towúry-án-oni- v. to lie down  

towúts-óni- v. to crash through 

brush 

toyó-ón-uƙotí- v. to heal up 

tɔbɔŋɔ-́ n. maize mush, ‘posho’ 

tɔɓɛ-́ɔńɪ- v. to be exact, correct 

tɔɓɛl-ɛsɪ-́ (tɔɓɛĺ-) v. to split 

tɔɓɛɲ́-ɛt́-ɔnɪ- v. to elicit a 

response, either good or bad 

tɔɓɪl-ɛsɪ-́ (tɔɓɪĺ-) v. to fold 

tɔɓɔkɔ-́ n. 1) piece of a broken pot 

2) frying pan 

tɔɓɔŕɔḱ-án-óni- v. to grow feathers 

tɔɗ́-ɔńɪ- v. to be emaciated 

tɔɗʊ́p-ɔńɪ- v. 1) to dance toward 

s.b. 2) to follow in single file 

tɔfɔɗ́-ɔńɪ- v. to ooze 

tɔʝɛm-ɛsɪ-́ (tɔʝɛḿ-) v. to mock 

tɔka- n. soft indentation between 

the collarbones 

tɔkɛɛ́ŕ-ɔnɪ- v. to move in an 

orderly way, place to place  

tɔkɪ-́ɔńɪ- v. to confess 
tɔkɔba- n. cultivation, agriculture 

tɔkɔɗ-ɛsɪ-́ (tɔkɔɗ́-) v. to hold by 

the handle 
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tɔkɔɗɪḱɔɗ́-ɔnɪ- v. to have 

menstrual cramps 

tɔk-ɔnɪ- v. to be tall, thin, straight 

tɔkɔr-ɛsɪ-́ (tɔkɔŕ-) v. to distribute 

tɔƙ́-ɛśɪ- v. to contribute to a cost 

tɔƙɔtɔƙá- n. snail, slug 
tɔlɛĺɪ-́ɔnɪ- v. to trickle 

tɔlɔka- n. trapping 

tɔlʊk-ɛsɪ-́ (tɔlʊ́k-) v. 1) to encircle 

2) to summon to trial 

tɔlʊ́ŋ-ɔń-ʊƙɔtɪ-́ v. to storm off 

after an argument 

tɔmɛ-ɛsɪ-́ (tɔmɛ-́) v. to track 

tɔmɛrɪḿɛŕ-ɔnɪ- v. to suffer 

tɔmɪn-ɛsɪ-́ (tɔmɪń-) v. 1) to love so 

much it hurts 2) to cause 

excruciating pain 

tɔmɔr-ɛsɪ-́ (tɔmɔŕ-) v. to share 

tɔmɔtsɔk-án-óni- v. to be bumpy, 

pimply (of skin) 

tɔmʊ́ɗʊ́ŋ-ɛśɪ-́ v. to wind, roll up 

tɔnʊp-ɛsɪ-́ (tɔnʊ́p-) v. to believe 

tɔɲɪĺɪɲ́ɪĺ-ɛśɪ-́ v. to dice up 

tɔŋɪḿ- (tɔŋɪm-ɛt-ɛśɪ-́) v. to give 

just a little bit 

tɔŋɔl-ɛsɪ-́ (tɔŋɔĺ-) v. to slaughter 

tɔ-ɔn-ʊƙɔtɪ-́ v. to set (of sun) 

tɔɔs-ɛt́-ɔnɪ- v. to be common 

tɔɔsɔŋ́-ɔńɪ- v. to be afternoon 
tɔpɪrɪṕɪŕ-ɔnɪ- v. to rise in a 

circular motion (e.g. smoke) 

tɔpɔɲɪpɔɲ-ɛsɪ-́ v. to make round 

(e.g. stone in sculpting) 

tɔrɛ-ɛsɪ-́ (tɔrɛ-́) v. to coerce 

tɔŕ-ɛśɪ- v. to do randomly 

tɔŕɔb́-ɛsɪ-́ v. 1) to give gifts, esp. to 

newborn twins 2) to reward 

tɔr-ɔd́-ɔnɪ- v. to be compacted 

tɔrɔmɪɲa- n porcupine 
tɔrɔṕ-ɛt́-ɔnɪ- v. to approach under 

cover 

tɔsɛ-ɛt-ɛśɪ-́ v. to choose, prefer 

tɔsɛś-ɔńɪ- v. to sin, err 

tɔsɔɗ́ɔḱ-ɔnɪ- v. to be pounded into 

mush 

tɔtá- n. 1) sisal plant waste, left 

over from rope making 2) 

cooked sour vegetables  

tɔtsɛ-ɛsɪ-́ (tɔtsá-) v. to control 

tɔtsɔ-́ɔńɪ- v. 1) to be careful 2) to 

be sensitive to light 

tɔtsʊɗ-ɛsɪ-́ (tɔtsʊ́ɗ-) v. to pluck 

feathers or wool 

tɔt́sʼ-ɛśɪ- v. 1) to crush, pound 

with a stone 2) to tap a tree 

tɔtʊn-ɛsɪ-́ (tɔtʊ́n-) v. to hug 

tɔtʊ́p-ɔ́nɪ- v. to be the next 

tɔwat-ɛsɪ-́ (tɔwát-) v. 1) to 

sprinkle 2) to spy from afar 

tɔw-ɔnɪ- v. to leak 

tɔwʊ́rʊ́m-ɔnɪ- v. to incubate 

tɔwʊ́t-ɔńɪ- v. to grow upward 
tɔyɔ-́ɔńɪ- v. to bleed in a trickle 

túb-esi- v. 1) to follow 2) to track 

túbur-esí- v. to dig new ground 

tuɓút-és-uƙotí- v. to shed 
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tude quant. five 

tuɗ-ád-oni- v. to be leathery 

tuɗúl-óni- v. to bow (i.e. head) 

tuɗús-úm-oni- v. to be naked 

tuf-ád-oni- v. to be spongy 

tufúlá- n. field rat 
tuka- n. feather 

tukúɗ-óni- v. to be bent, crooked 

tukukúɲ-óni- v. to have a sweet 

smell and/or taste 

túkulétí- n. small round gourd 

tukut-esí- (tukút-) v. to dig out 

(e.g. earwax or soil) 

túkútuku- n. jigger, sand-flea 

tulárói- n. Commiphora plant sp. 

tuleli- n. 1) Sodom’s apple 

(Solanum incanum) 2) Dead 

Sea fruit (Calotropis procera) 

3) eggplant 

tulí-án-et-oni- v. to be white with 

black eye patches 

tulúu- n. rabbit, hare 

túmbaba- n. Dolichos 

kilimandscharicus plant 

túná- n. 1) flower bud 2) abscess 

turu- n. tree sp. in whose shade 

tobacco is planted 

turu-esí- (turú-) v. to throw 

turúʝ-óni- v. to be coiled 
túrúƙuƙúu- n. red-eyed dove 

turunetí- n. Carissa edulis tree 

turún-óni- v. 1) to have a bowed-

over posture 2) to mourn 

tus-úd-oni- v. to be blunt 

tusúk-óni- v. to be curled up 

tutúf- (tutuf-án-óni-) v. to show 

signs of maturity 

tutuk-ésí- v. to heap up 

tuut-esí- (tuút-) v. to castrate 
tʊɓʊn-ɛśɪ-́ v. to cover, suffocate 

tʊɗʊt-ɛsɪ-́ (tʊɗʊ́t-) v. to solidify 

(e.g. by stirring) 

tʊfɛrɛƙɛ- n. Black Jack weed 

(Bidens pilosa) 

tʊf-ɛśɪ-́ v. to sew 

tʊkʊr-ɛsɪ-́ (tʊkʊ́r-) v. to strip off 

soft, green sisal bark 

tʊkʊtʊk-ánɪ-́ n. Ipomoea spathulata 

plant 

tʊlʊŋ-ɛsɪ-́ (tʊlʊ́ŋ-) v. to abhor 

tʊmʊɗʊŋ-ɛsɪ-́ (tʊmʊ́ɗʊ́ŋ-) v. to 

fold 

tʊn-ɛśɪ-́ v. to pinch 

tʊnʊk-ɛsɪ-́ (tʊnʊ́k-) v. to bury 

tʊ́sɪ-́ n. Klipspringer 

tʊtsʊ-ɛsɪ-́ (tʊtsʊ́-) v. to wring out 

tʊtʊfa- n. Combretium tree sp. 

tʊtʊk-ɛsɪ-́ (tʊtʊ́k-) v. 1) to hem, 

knit 2) to plait 3) to squeeze 

tʊ́wá- n. 1) praying mantis 2) first 

scoop of pounded white ants, 

designated for an elder 
tʊw-ɔnɪ- v. to germinate 

tʊ́zʊɗ-ɛśɪ-́ v. to plug holes 

tʊ́zʊŋ-ɛśɪ-́ v. to carry on the 

shoulders 
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Tsts 

tsá- (tsó-óni-) v. to be dry 

tsábatsab-án-óni- v. to quiver 

tsábo adv. apparently, obviously 

tsafola- n. tree-bark rope 

tsak-ád-oni- v. to be watery 
tsakátsák-án-óni- v. 1) to be 

litered with sth. 2) to be 

insecure 3) to be pocked 

tsak-ét-óni- v. to fall slowly 

tsakúde- n. firestick 

tsáƙól-óm-oni- v. to be long-

legged, spindly; cf. tsɔɡ́ɔr- 

tsala- n. Capparaceae plant sp. 

whose seeds are eaten 

tsalɪtsál-ɔńɪ- v. to be wet, sticky 

tsam-ɛśɪ-́ v. to like, love 

tsaŋa- n. gap 

tsáŋ-ési- v. 1) to annoint, smear 2) 

to paint 

tsap-ésí- v. to brew 

tsarátánɪ- n. mountain cleft 

tsarió- n. weaverbird 

tsar-ɪń-án-esi- v. to be hopeless 

tsarʊ́kʊ́- n. oryx 

tsaʊ́ɗ-ɪḿ-ɔnɪ- v. to be tall and thin 

tsek-oni- v. 1) to be bushy, hairy 

2) to be full to the brim 

tsereɗeɗíi- n. Osyris abyssinica tr. 
tserékí- n. bone connecting big 

toe with ankle 

tsɛɓɛḱ-ɛḿ-ɔnɪ- v. to chew half-

cooked food 

tsɛfa- n. bush cleared for 

cultivation 

tsɛrɛkɛḱ-ɔńɪ- v. to be stiff 

tsɛt́á- n. bloody drainage 

tsɛtsɛkʊ- n. 1) Tarenna graveolens 

tree 2) rib cartilage 
tsiɓila- n. bird sp. 

tsídz-esi- v. to carry 

tsíɗ quant. all, whole 

tsik-oni- v. to be startled 

tsír-án-oni- v. 1) to hurt 2) to 

have varicose veins 

tsitsa- n. hawk (esp. black kite) 

tsitsik-esí- (tsitsík-) v. to roll 

tsɪɪrɪ-́ n. narrow ridge descending 

like the rib of a mountain 

tsɪkɔ-́ n. tree sp. 

tsɪpɪtsɪṕ-ɔńɪ- v. 1) to make tiny 

bubbles 2) to be spotted 

tsɪrɪmʊ́- n. metal 

tsɪŕ-ɪt́-ɛt-ɛśɪ-́ v. to set upright 

tsɪt́sɪ-́ n. honey-guide (bird sp.) 

tsɪtsɪńá- n. small stick tool (e.g. 

for getting honey from a 

gourd) 

tsóɗitsónoó- n. bird sp. 

tsoé- n. wild hunting dog 

tsoi- n. season 

tsokóbo- n. 1) bird sp. 2) game 
played by men 

tsokolori- n. cylindrical gourd 

tsokótsók-án-óní- v. to be a 

mixture of fat and meat 
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tsólé- n. bee-eater (bird sp.) 

tsó-óni- (tsá-) v. to be dry 

tso-oni- (tse-) v. to rise (of sun) 

tsoriama- n. bird sp. 

tsoriti- n. blood vessel 

tsorokoníi- v. mosquito-like insect 
tsówíri- n. speckled mousebird 

tsɔɡ́ɔr-ɔm-onɪ- v. to be thin, 

weathered, and wiry 

tsɔń-ɔńɪ- v. to squat 

tsɔŕá- n. baboon, gorilla 

tsɔr-ɛśɪ-́ v. to bleed 

tsɔt́s-ɔńɪ- v. to have sharp eyesight 

tsubá-án-et-oni- v. to have 

virginal breasts 

tsúd-oni- v. to have well-endowed 

buttocks 

tsuƙúl-úm-oni- v. to be deeply 

concave 

tsulátí- n. tuft of hair or feathers 

tsuta- n. tip of circular roof 

tsútsá- n. fly 

tsutsuk-esí- (tsutsúk-) v. 1) to rub 

with hands 2) to tan leather 

tsuwaa- n. 1) run 2) race 

tsʊ́ɓá- n.  bird tail 

tsʊɓ-ɛśɪ-́ v. to sip 

tsʊɗʊtsʊɗ-ɔsɪ-́ v. 1) squirm 2) to 

scope sth. out before stealing 
tsʊ́kʊɗʊ́ɗ-ɔńɪ- v. 1) to shiver 2) to 

be shy 3) to move cautiously 

tsʊmá- n. desert date (Balanites 

aegyptiaca) 

tsʊrʊ́ɗ-ʊ́m-ɔnɪ- v. to be conical 

tsʊʊ́ŕa- n. white thorn acacia 

(Acacia hockii) 

 

Tsʼtsʼ 

tsʼáb-esi- v. to hate 
tsʼaɗí- n. fire 

tsʼafʊ- n. chewed chewing tobacco 

tsʼáɡa- n. dirt, filth, stench 

tsʼaɡúsé quant. four 

tsʼáɡw-ooni- (tsʼáɡwa-) v. 1) to be 

raw 2) to be uncooked 

tsʼál-ési- v. to remove to the side 

tsʼal-íd-oni- v. to be oily (of food) 

tsʼálób-i-esí- v. to touch sexually 

tsʼálúb-oni- v. to splash in water 

tsʼanɪ-́ n. louse, lice 

tsʼanánɪ-́ n. crop-destroying insect 

tsʼe-oni- v. to be extinguished 

tsʼé-óni- v. to die (of many) 

tsʼɛa- n. skin, hide 

tsʼɪɗ́-ɛt́-ɔnɪ- v. to be the last 

tsʼɪƙá- n. 1) bee 2) honey 

tsʼɪnɔ- n. taboo against husbands 

of pregnant wives hunting  

tsʼɪŕɪt́-ɔnɪ- v. 1) to spit through gap 

in teeth 2) to spurt 

tsʼɪŕ-ɔńɪ- v. 1) to be right, proper 

2) to be upright 
tsʼɪt́sʼ-ɛśɪ- v. to track 

tsʼɪt́sʼ-ɔńɪ- v. 1) to be sharp 2) to 

be greedy, jealous 3) to have 

unprotected sex 
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tsʼoli- n. drop 

tsʼoɗiti-esí- (tsʼoɗ-) v. to put in 

small quanties (dots or drops) 

tsʼɔƙ-ɛśɪ-́ v. to mix honey with 

water until it is bitter 

tsʼɔƙɔḿá- n. Sclerocarya birrea tree 
tsʼɔlɪĺ-ɔńɪ- v. to be watery 

tsʼúbu- n. grass sp. 

tsʼúde- n. smoke 

tsʼʊ́ba- n. grass cover 

tsʼʊ́bʊlátɪ-́ n. stopper, plug 

tsʼʊf-ɔnɪ- v. to barely appear 

tsʼʊ́ɡʊramá- n. medicinal tree sp. 

tsʼʊn-ɛśɪ-́ v. to kiss 

tsʼʊtsʼʊʊ́- n. garbage, rubbish 

tsʼʊ́ʊt́-ɛśɪ-́ v. 1) to suck juicy fruit 

2) to absorb 3) to make a 

sucking sound in derision 

tsʼʊw-ɔnɪ- v. to go in and out in 

clumps or bunches 

 

Uu 

úde- n. kind of smooth grass 

úɡ-esi- v. to dig 

up-án-óni- v. to accompany 

urémá- n. Pentarrhinum insipidum 

plant 

urúrá- n. deep river or pool 

ut-ésí- v. to blaze a trail 
útɔɔ- n. liquid oil 

 

 

 

Ww 

wa- (we-esí-) v. to harvest 

waa- n. greens, vegetables 

wááka- n. game, playing 

wáána- n. 1) asking, begging 2) 

prayer 3) religious service 
waat-ɛśɪ-́ v. to soak in water 

wád-oni- v. to boil, simmer 

waínó- n. hunter’s call for help in 

carrying meat home 

wak-ésí- v. to break off (e.g. a tree 

branch or animal bone) 

waláa- n. sorghum variety 

wal-ám-óni- v. to get light (dawn) 

walɪwál-ɔ́nɪ- v. to wave in wind 

warɪwarɪ-́ n. Dombeya quinqueseta 

tree 

was-ɔnɪ- v. 1) to stand 2) to be 

stationary 3) to be stagnant 

wat-oni- v. to rain 

watsʼɔ- n. rock-crevice beehive 

waʃɪ- n. ahead, front 

wázo- n. young female animal 

wéés-án-óni- v. to be lazy 

w-éési- (ó-) v. to call, name 

weléwél-án-óni- v. to be brittle 

weréts-óni- v. to cry out 

wet-ésí- v. 1) to drink 2) to 

smoke, snuff tobacco 
wɛɗɪwɛɗ́-ɔńɪ- v. to flutter 

wɛɛn-ɔńɪ- v. to move fast 

wɛƙ́ɛƙ́ɪ- n. vine rope 
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wɛla- n. 1) narrow animal path 2) 

small gate 3) window 

wɛrɛƙ́-ɛś-ɔnɪ- v. to get up quickly 

wɛtsʼ-ɛśɪ-́ v. to break off the edge 

wídzo- n. evening 

wicé- n. children; cf. imá- 
wil-ím-óni- v. to have muscular 

aches and pains 

wír-ési- v. to get from various 

places 

witsiwíts-ét-oni- v. to get dark 

wíziwiz-et-ésí- v. to scribble 

wɪɗ-ɪɗ-án-óni- v. to clench in 

teeth 

wɪl-ɔnɪ- v. to feel pain 

wɪɲ-ɪd́-ɔnɪ- v. to be syrupy 

wɪźɪl-ɪl-ɔnɪ- v. to retch  

wóroƙ-óƙ-óni- v. to dehydrate 

wówóʝ-ésí- v. to overfill 

wuɗ-oni- v. to burn (e.g. food) 

wuʝ-úd-oni- v. to be jiggly 

wúrukuk-án-óni- v. to have birth 

contractions 

wut-ésí- v. to trespass on the 

chance of not getting caught 

wʊlʊ́k-ʊ́m-ɔnɪ- v. to be 

enthusiastic 

 

Yy 

yaŋ-ád-oni v. to be solid 

yáŋi- n. my mother 

yáyóo- n. your sister 

yaʊyaʊ- n. stream 

yeyáa- n. my sister 

yeátí- n. his/her sister 

yɛm-ɛd́-ɔnɪ- v. to be delicate 

yiɗí-íɗ-oni- v. to be eager to work 

yum-úd-oni- v. to be soft inside 

yu-úd-oni- v. to be soft (of soil) 
yʊɛ-́ n. lie, falsehood 

yʊ́ƙ-ɔńɪ- v. to doubt 

 

Zz 

zaɗíɗ-ím-oni- v. to be arched 

zamʊʝ-án-óni- v. to be wrinkly 

ze- (zo-oni-) v. 1) to be big 2) to 

be old 3) to be in authority 

zéb-esi- v. to throw overhand 

zɛƙw-ɔnɪ- (zɛƙɔ-) v. 1) to sit, be 

seated 2) to stay, live 

zíb-oni- v. to roam around idly 

zikíb-oni- v. to be tall, long 

ziláám-óni- v. to be exhausted 

zítá- n. winnowing basket 

zíz-oni- v. to be fat, healthy 

zɪḱ-ɛśɪ- v. 1) to tie 2) to arrest 

zɪnɔ-́ n. zebra 

zɪź-ɛsɪ- v. to blame 

zo-oni- v. to be big; cf. ze- 

zɔɓat-i-esí- v. to whip two 

children at the same time 

zɔta- n. chain 
 

Ʒʒ 

ʒaɓ-úd-oni- v. to be soft (e.g. 

mattress, ripe fruit, soil) 
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Appendix C—Conjugations of Similar Verbs 
 

 

 

ɪtɔɔ́ńɪ- (ɪta-) ‘to reach’ Present Future Imperative singular 

1SG ɪtaɪ ́ ɪtɛɛsɪ ́ ɪtaᵋ 

2SG ɪtaɪd́ᵃ ɪtɛɛsɪd́ᵃ  

3SG ɪta ɪtɛɛś Imperative plural 

1PL.EXC ɪtaɪḿ ɪtɛɛsɪḿ ɪtayʊ́ 

1PL.INC ɪtaɪsɪń ɪtɛɛsɪśɪn  

2PL ɪtaɪt́ᵃ ɪtɛɛsɪt́ᵃ  

3PL ɪtaátᵃ ɪtɛɛsátᵃ  
 

 

 

ɪtɛɔ́ńɪ- (ɪtɪ-́) ‘to delay’ Present Future Imperative singular 

1SG ɪtɛɪ́ ́ ɪtɪɛsɪ ́ ɪtɪ ́

2SG ɪtɪɪ́d́ᵃ ɪtɪɛsɪd́ᵃ  

3SG ɪtɪ ́ ɪtɪɛs Imperative plural 

1PL.EXC ɪtɪɪ́ḿ ɪtɪɛsɪḿ ɪtɪýʊ́ 

1PL.INC ɪtɪɪ́śɪn ɪtɪɛsɪśɪn  

2PL ɪtɪɪ́t́ᵃ ɪtɪɛsɪt́ᵃ  

3PL ɪtɪá́tᵃ ɪtɪɛsátᵃ  
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itíóni- (ité-) ‘to go back’ Present Future Imperative singular 

1SG itéí iteesí ité 

2SG itéídᵃ iteesídᵃ  

3SG ití itees  

1PL.EXC itéím iteesím Imperative plural 

1PL.INC itéísin iteesísin itéyú 

2PL itéítᵃ iteesítᵃ  

3PL itíátᵃ iteesátᵃ  

 

 

 

itétóni- (it-) ‘to come back’ Present Future Imperative singular 

1SG itetí itetésí itetᵉ 

2SG itéídᵃ itetésídᵃ  

3SG itétᵃ itetés Imperative plural 

1PL.EXC itetím itetésím itetú 

1PL.INC iteisín itetésísin  

2PL iteítᵃ itetésítᵃ  

3PL itetátᵃ itetésátᵃ  

 

 

 

ɪtɛt́ɔńɪ- (ɪt-) ‘to arrive here’ Present Future Imperative singular 

1SG ɪtɛtɪ ́ ɪtɛtɛśɪ ́ ɪtɛtᵉ 

2SG ɪtɛɪ́d́ᵃ ɪtɛtɛśɪd́ᵃ  

3SG ɪtɛt́ᵃ ɪtɛtɛś Imperative plural 

1PL.EXC ɪtɛtɪḿ ɪtɛtɛśɪḿ ɪtɛtʊ́ 

1PL.INC ɪtɛɪsɪń ɪtɛtɛśɪśin  

2PL ɪtɛɪt́ᵃ ɪtɛtɛśɪt́ᵃ  

3PL ɪtɛtátᵃ ɪtɛtɛśátᵃ  
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ítóni- (ít-) ‘to be a certain size’ Present Future Imperative sg. 

1SG ítí ítésí — 

2SG ítídᵃ ítésídᵃ  

3SG ítᵃ ítés Imperative pl. 

1PL.EXC ítím ítésím — 

1PL.INC ítísin ítésísin  

2PL ítítᵃ ítésítᵃ  

3PL ítátᵃ ítésátᵃ  

 

 

 

ít-ési- (ít-) ‘to get a dead animal’ Present Future Imperative sg. 

1SG ítí ítésí ítᵉ 

2SG ítídᵃ ítésídᵃ  

3SG ítᵃ ítés Imperative pl. 

1PL.EXC ítím ítésím ítú 

1PL.INC ítísin ítésísin  

2PL ítítᵃ ítésítᵃ  

3PL ítátᵃ ítésátᵃ  
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451 

narrative mood, 290-291, 353-
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narrative text, 363, 573 

nasal assimilation, 17, 40 
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negation, 360-361, 550-557 
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negative copula, 287-288, 492, 
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149-150, 267, 271, 274, 322, 
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Nilotic, 20, 43, 124, 134, 150-
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 Eastern, 1, 15, 20, 33, 36, 41, 

58, 79, 100, 143, 145-146, 

313-314, 318, 325, 366, 479 

 Southern, 15-16, 20, 24, 79, 

100, 150, 160, 314, 378 
 Western, 15, 20, 79, 366 

nominalization, 269, 281, 301-

302, 319-320, 476, 538-539, 

559-560 
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493, 524-525, 556 

non-final deletion, 71, 448 

non-past tense, 19, 220-222, 298, 

348-350, 418, 422-423 
non-spatial setting, 343, 361 

noun phrases, 20, 131, 174-175, 

240, 471-474 

number marking, 132-133, 149, 

152-156 

numeral system, 427-433 

Nyang’i, 6, 14, 20, 204, 208, 447 

oblique case, 22, 51, 53, 175, 

205, 235-236, 246-251, 294, 

354, 358, 490, 542, 559-560 

occupative aspect, 261, 488 

Omotic, 6, 16, 33, 41, 132-133, 

181, 226, 256, 262, 275, 298, 

305, 320, 340, 378, 436, 464 

onomastics, 193-195 

optative mood, 91, 122, 235-236, 

247-248, 296, 348, 352-355, 

362, 367, 537 

orthography, 27-28, 30-31, 468, 

573 

particles, 212, 289, 340, 343, 

360, 409, 418, 424, 429, 447, 

462 
passive, 382, 385-390, 399 

impersonal, 66, 94, 388, 391-

393, 491 
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sequential impersonal, 365, 

394-396, 510, 564, 567 

past tense, 418-421 

patient, 274-275, 283, 326-327, 

391-392, 397, 413 

perfect, present, 92, 300, 378-
379, 421, 436, 550 

person-marking, 188, 206-208, 

336-340 

pertensive, 475 

phonological rules, 50, 55, 57, 

65, 70-72 

phonological word, 80, 95, 97, 

172, 424, 434 

place assimilation, 54-55 

pluractional aspect, 87, 372, 379-

381 

pluratives, 60-61, 88, 93, 148, 

155-166, 183-185 

polar questions, 526-529, 534 

politeness strategies, 129, 359, 

365, 466 

possessee, 475-477 

possession, 164-168, 205, 208-

209, 268-271, 474-478 

possessor, 192, 270, 281, 475-478 

possessum, impersonal, 183, 203, 

208-209, 212-213, 475, 530, 

533 
pragmatically marked, 46, 103, 

118, 125, 127, 205, 351, 369, 

381, 406, 426, 438, 465, 495, 

502, 507, 519, 521, 525, 532, 

547, 561 

prefixes, 18-19, 105-106, 134, 

142-152, 159, 160, 189, 194, 

196-197, 298, 301, 310, 312, 

313-319, 436, 464, 479, 551 
prepositions, 150, 185, 250-251, 

284, 457-458 

procedural text, 363, 564, 567, 

591 

proclitic, see clitic 

pro-drop, 201, 204, 482 

progressive aspect, see occupative 

aspect 

prohibitive, 345-346, 360, 554-

555 

proper nouns, 192, 497 

proverbs, 612 

purpose clauses, 510-511 

quantifiers, 19-20, 427-433 

questions, 46-47, 51, 127-129, 

212-216, 467, 469, 526-534 

quotative, 247, 249, 535-536 

realis mode, 18, 21, 89-90, 252, 

293, 296-297, 337, 343-346, 

348-349 

reason clauses, 512-513 

recessive clitics, 80, 95-96 

recessive suffixes, 80, 86, 93-95 
recipient, 229, 237, 245, 279 

reciprocal, 76, 399-401 

reduplication, 18-19, 50, 63, 140-

143, 310-313, 390, 460 
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reflexive, 205, 222-224, 397 

relative clauses, 20, 192, 204, 

218, 220-221, 228-229, 338-

339, 428, 440, 474, 496-497 

relative pronouns, 20, 95, 219-

222, 228-229, 297-300, 500-
501 

relational nouns, 167, 178, 185-

187 

reported speech, 535-537, 541-

544 

Rub, 1-2, 25, 28, 79, see also 

Kuliak 

semi-vowels, 44, 60-61, 64, 243, 

308 

sequential aspect, 290-291, 300, 

362-366 

simultaneous aspect, 290-292, 

367-369 

simultaneous clauses, 20, 369, 

406, 507-508, 569-572 

singulatives, 143, 147-150, 152-

156, 166-169 

So, 14, 20, 79, 97, 100, 149, 204, 

245, 334, 366, 398, 491, 522, 

551 

solicitive intonation, 46-47, 125, 

129-130, 524-525 

speech-act participant, 188, 274-
275, 369, 438 

split-accusativity, 19, 232, 273-

275 

stative adjectival, 91, 412-415 

subjunctive mood, 290-291, 356-

357, 368 

subordinate clauses, 20, 228, 234, 

255, 276-277, 291, 322, 324, 

368, 479, 493-495 

subordinating conjunctions, 121, 
368, 436-437, 450-453, 493 

subtractive morphology, 45, 70, 

133, 159, 171, 184, 240, 243, 

252, 262, 267, 293, 296-297, 

302, 337, 345, 348 

suppletive forms, 163-164, 201, 

215, 339, 352, 362, 394 

suprasegmental phonology, 79, 

125 

Surmic, 20, 36, 41, 97, 100, 143, 

150, 322, 325, 331, 386, 415, 

493, 495 

Swahili, 14, 20, 24-25, 63, 138, 

146, 195, 250, 270, 432, 447, 

452, 459, 462, 517, 562 

syllables, 17-18, 57, 97 

 structure of, 58-62 

 syllabification methods, 62-

65 

tags, 534, 557 

temporal clauses, 23, 452, 505-

506 

tense, 19, 220 
tense clitics, see clitics, tense 

Tepeth, see So 

Teso-Turkana, 1, 6, 14, 16, 19, 

23-26, 38, 43-44, 54, 79, 100, 
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104-106, 140, 143-147, 160-

161, 164, 176, 193-199, 201, 

204, 245, 250, 282-284, 313-

318, 325, 336, 343, 353, 366, 

374, 383, 385, 388, 391, 415, 

448, 453, 457, 459, 462-463, 
465, 478-479, 491, 493, 510, 

529, 531, 537, 540, 548-549, 

562-563 

time expressions, 228, 448-449, 

462-464 

tone, 18, 99-100, 115, 124 

allotones, 100-103 

lexical, 103-108, 135-139, 306-

310 

processes, 114-124 

toponyms, 145, 179, 197-200 

Toposa, 3, 24, 45, 51, 105, 144, 

366, 388, 391, 563 

transitivity, 18, 274-275, 302, 

304-305 

Turkana, 1, 3, 9-10, 12, 24, 29, 

79, 40-41, 43, 45, 51, 54, 58, 

61, 68, 72, 100, 105, 124, 

132, 142, 144, 147-48, 150-

162, 156, 159-160, 181, 193-

196, 203-204, 226, 245, 274, 

276, 282-284, 291, 310, 313-

318, 322, 325, 331, 336, 358, 
360, 366, 372, 374, 376, 379, 

382-383, 391, 396, 407, 410, 

412, 416, 450-453, 462, 478, 

485, 493, 503, 529, 541, 548, 

551, 573 

valence, 382-383, 399, 483 

verbalization, 329-330 
verbless clauses, 286, 288, 517-

520 

vocabulary, see lexicon 

voice, 382-383 

voiceless vowels, 17, 31, 43-47, 

50-53, 57, 61, 241, 257 

vowel assimilation, 72-78, 85-86, 

145, 217, 221, 241-242, 263, 

298-299, 314, 341, 358, 436, 

441 

vowels, 17, 41 

 contrasts, 42-43 

devoiced, see voiceless vowels 

distribution, 48-50 

inventory of, 41 

phonetic realization of, 43-48 

voiceless, see voiceless vowels 

vowel harmony, 17, 79-80, 172, 

220, 241, 419, 434 

 lexical, 81-86 

 post-lexical, 97-99 

zero marked, 22, 46, 155, 240-

241, 246, 273-274, 294, 302, 
337, 346, 354, 356, 391 




